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Република Србија

МИНИСТАРСТВО ЗА ЉУДСКА И МАЊИНСКА ПРАВА И ДРУШТВЕНИ ДИЈАЛОГ

Булевар Михајла Пупина 2

Б е о г р а д

	


Преглед коментара  Националног савета хрватске националне мањине на Петнаести извештај о спровођењу Акционог плана за остваривање права националних мањина и одговора ресорних институција

Поглавље I -  ЛИЧНИ СТАТУСНИ ПОЛОЖАЈ
АКТИВНОСТ 1.1. Измене и допуне Закона о заштити права и слобода националних мањина ради уређења права на упис податка о националној припадности припадника националних мањина у јавне исправе, службене евиденције и збирке личних података, у складу са уставним принципом слободног изражавања националне припадности. 
Рок: за усвајање: II квартал 2016. године

За примену: Континуирано, почев од ступања на снагу

Коментар Националног савета хрватске националне мањине

И даље није дошло до било каквих помака када је у питању запошљавање припадника хрватске националне мањине. Истовремено због непостојања било какве евиденције упослених у јавноме сектору немогуће је тврдити да је ова активност дала учинка нити када ће у будућности дати, већ остаје ствар претпоставке. 

Већ више пута у претходним извештајима ХНВ је указивао да постојеће праксе политичке заступљености мањина не одговарају потребама хрватске заједнице.

Одговор Министарства државне управе и локалне самоуправе 
У односу на коментар на активност 1.1. Акционог плана за остваривање права националних мањина, а у погледу евиденција запослених у јавном сектору, указујемо да Министарство државне управе и локалне самоуправе није надлежно за давање одговора на наведени коментар.

Наиме, ово министарство не води регистре запослених јавном сектору и евентуалне податке о националној припадности запослених у делу јавног сектора, односно у државним органима и органима АП и ЈЛС (уколико се о том податку запослени добровољно изјасне) ово министарство може прибавити, у складу са одредбама Закона о државним службеницима и Закона о запосленима у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе, од Службе за управљање кадровима, након што се успостави информациони систем за управљање људским ресурсима у државним органима и органима аутономне покрајине и јединице локалне самоуправе, чије је успостављање тренутно у току.

Такође, у вези статистичких података о броју припадника националних мањина запослених у органима аутономне покрајине и јединица локалне самоуправе по националној припадности, указујемо да је сваки послодавац (АП или ЈЛС) дужан да води кадровску евиденцију својих запослених, која му служи да управља својим кадровима и другим потребама у области радних односа (члан 190. став 1. Закона у АП и ЈЛС), па с тим у вези, за достављање података о запосленима из кадровске евиденције, између којих је и статистички податак о томе колико се запослених код послодавца изјаснило о својој националној припадности, указујемо да је потребно да се Министарство за људска и мањинска права и друштвени дијалог обрати непосредно послодавцу (члан 4. Закона о запосленима у АП и ЈЛС).

Поред тога, напомињемо да се за прибављање тражених података Министарство за људска и мањинска права и друштвени дијалог може обратити и Министарству финансија - Управи за трезор, које је закључно са 31. децембра 2020. године водило Регистар запослених, изабраних, постављених и ангажованих лица код корисника јавних средстава, а чије вођење је од 1. јануара 2021. године, у складу са чланом 25., а у вези са чланом 46. Закона о Централном регистру обавезног социјалног осигурања ("Службени гласник РС", бр. 95/18 и 91/19) прешло у Централни регистар обавезног социјалног осигурања.

Чланом 26. став 1. тач. 90)-92) Закона о ЦРОСО предвиђено је да се подаци који се односе на националну припадност, језик на коме је завршена основна школа, језик на коме је завршена средња школа, у Регистар уносе опционо у складу са претходно датом изричитом изјавом запосленог или радно ангажованог лица послодавцу да је сагласан да се ти подаци унесу у Регистар.

Желимо да истакнемо да у складу са изменама и допунама Закона о заштити права и слобода националних мањина, које уређује право на упис података о националној припадности, као и у складу са изменама и допунама Закона о матичним књигама, који уређује начин уписа податка о националној припадности у матичну књигу рођених, почев од 01.01.2019. године, у Регистар матичних књига, укупан број уписаних података о националној припадности износи 126.676, а од овог броја број уписаних података за хрватску националну припадност је 2.709. 
Поглавље II- ЗАБРАНА ДИСКРИМИНАЦИЈЕ
АКТИВНОСТ 2.2. Подизање свести међу широм јавности, припадницима националних мањина и функционерима и запосленима у органима јавне власти на свим нивоима о постојању националних мањина у земљи, њиховим правима као и правима на афирмативне мере где су оне неопходне. 

Рок: Континуирано

Коментар Националног савета хрватске националне мањине
Повереник за заштиту равноправности је у првом кварталу 2020. године примио 12 притужби у којима су подносиоци као основ дискриминације навели националну припадност и етничко порекло. У 6 притужби наведена је дискриминација по основу припадности ромској националној мањини, у 2 притужбе по основу припадности бошњачој националној мањини, док је по 4 притужбе поднето по основу припадности другим националним мањинама. 
Повереница за заштиту равноправности је осудила исписивање антисемитских и неонацистичких графита у Новом Саду, као и разбијањe прозора и исцртавања графита на фасади зграде Хрватског дома у Новом Сланкамену, подсећајући да је овакво недопустиво понашање забрањено законом и да не одражава општу климу у друштву. Србија је држава свих њених грађана без обзира на националну или верску припадност и зато је важно да овакви појединачни акти насиља и нетрпељивости наиђу на јасну осуду јавности. Распиривање расне, верске и националне мржње, која је кроз историју довела до катастрофалних последица, опасно је за свако демократско друштво и очекује од надлежних, пре свега на локалном нивоу, да уклоне графите и помогну у санацији штете, као и да починиоци буду брзо приведени правди.
Девета седница Савета за националне мањине одржана је 5. фебруара 2020. године. На седници је, на предлог Координације националних савета националних мањина, одлучено да образовање у 2020. години буде приоритетна област у којој се финансирају програми и пројекти из Буџетског фонда за националне мањине, а представљени су и Десети, Једанаести и Дванаести изештај о спровођењу Акционог плана за остваривање права националних мањина.
У извештајима канцеларије повереника па чак нити у претходном напису не наводи се колико је било поступака када је у питању дискриминација припадника хрватске националне мањине.
Апсолутно није било никакве медијске осуде исписивања антихрватских графита у Новоме Саду и Београду од којих су неки исписивани на школама. Потпуно је изостала осуда највиших носитеља власти на учестале нападе на просторе хрватских културних друштава у Новом Сланкамену и Љуби.
Негативни натписи у медијима о Републици Хрватској имају импликације на хрватску заједницу у Републици Србији. Од 2016. Повјеренство за праћење повреде маљинских права Хрватског националног вијећа побројало је 311 негативних медијских натписа о Хрватима и Хрватској у медијима. Податци су изнети према до сада методолошки обрађеном прикупљеном материјалу. 
Хрватско национално вијеће је из својих особних ресурса преузело на себе да врши прикупљање и обраду антихрватских натписа у медијима преко Повјеренства за праћења повреда мањинских права. Тренд антихрватских натписа се према доступним податцима ХНВ-а и у 2020. години није смањивао.  

Канцеларија за људска и мањинска права континуирано указује на коментар о допису који је Буњевачки национални савет упутио Националном савету хрватске националне мањине о отпочињању дијалога (2017/3). Поставља се питање на који начин један овакав допис доприноси упознавању шире јавности о проблемима са којима се суочава хрватска национална мањина, као и са неповољним положајем у којем се она налази. Исто у самом Акционом плану који се позива на право самоодређења се оваквим натписима исто начело крши, констатујући дописе Буњевачког националног савета о поништавању акта из 1945. Оваквим активностима додатно се распирује антихрватски сентимент, којег у србијанском друштву не мањка, те се подстичу негативне расправе о такозваној хрватизацији и оспорава се право на самоодређење свих оних припадника буњевачког субетноса који себе сматрају припадницима хрватскога народа

На овакву праксу указано је више пута и од стране експертских мисија делегираних од Савета Европе, посебно истичемо да је експертска мисија коју су чинили Рајнер Хофман и Анастасиа Крикли, 22. јуна 2015. да је Србија дужна у потпуности бити неутрална када је у питању буњевачко питање, што се и из приложеног извештаја види да се евидентно крши.
Представник ХНВ-а на деветој седници Савета за националне мањине тражио је и одговор због чега се континуирано блокира оснивање Хрватског школског центра у Суботици, што у овај извештај није уврштено, а истовремено један од одговора је био и да се у одлуке о оснивању школског центра меша и такозвани Буњевачки национални савит, што додатно показује оснаженост процесима разградње хрватске нације и мешање у идентитетске питања две Хрвата и Буњеваца не-Хрвата.
Одговор Министарства за људска и мањинска права и друштвени дијалог 
У вези првог пасуса мора се приметити да је Министарство унутрашњих послова одмах ухапсило починиоца из Инђије због постојања основане сумње да је извршио кривично дело изазивање националне, расне и верске мржње и нетрпељивости. Заштитник грађана је од МУП-а затражио да га обавесте о свим чињеницама и околностима у вези са догађајем и мерама које су тим попводом предузете. Исписивање антисемитских и неонацистичких графита, разбијањe прозора, као и исцртавања графита на фасади зграде Хрватског дома у Новом Сланкамену осудила је Повереница за заштиту равноправности наводећи да је овакво недопустиво понашање забрањено законом и да не одражава општу климу у друштву. Напад су осудили и Странка модерне Србије и Лига социјалдемократа Војводине. 

У погледу навода у седмом пасусу коментара Националног савета хрватске националне мањине, Министарство за људска и мањинска права и друштвени дијалог даје следеће објашњење. Сви национални савети националних мањина позвани су да доставе своје периодичне прилоге о спровођењу активности из Акционог плана за остваривање права националних мањина, и њихови прилози уносе се и извештаје у интегралном и неизмењеном облику, без изношења мишљења и коментара на садржај прилога, па не стоје примедбе Националног савета да се тиме „додатно распирује антихрватски сентимент“. Такође, никако не стоји коментар да Канцеларија за људска и мањинска права континуирано указује на коментар о допису који је Буњевачки национални савет упутио Националном савету хрватске националне мањине о отпочињању дијалога (2017/3), будући да је јасно да је у питању прилог који је Национални савет буњевачке националне мањине дао за Пети извештај о спровођењу Акционог плана за остваривање националних мањина (2017/3), и на који Канцеларија за људска и мањинска права не указује континуирано, већ је овај прилог, као и сви остали прилози носилаца активности, интегрални део сваког наредног извештаја о спровођењу Акционог плана.
У вези осмог пасуса наводимо да надлежни државни органи нису у свом досадашњем деловању улазили у дебате о националној припадности између припадника хрватске и буњевачке националне мањине, стојећи на становишту да власти Републике Србије не могу и не смеју да улазе у расправе о националном идентитету, да не смеју да арбитрирају у спорењима о националном идентитету појединих етницитета, нити да било ком етницитету намећу национални идентитет. Власти Републике Србије изричито су опредељене да не учествују у расправама о етничкој припадности било којих националних мањина, укључујући буњевачку и хрватску националну мањину. Полазећи од Устава и закона Републике Србије, држава се и у пракси руководи основним начелом слободе националног опредељивања и изражавања и поменуте мањине третира као равноправне и посебне идентитете. Држава сматра да је битно да се строго поштује право сваког појединаца да слободно изабере да буде сматран припадником националне мањине или не, у складу са чланом 3. Оквирне конвенције.

АКТИВНОСТ 2.3. Сузбијање говора мржње у медијима и на социјалним мрежама. - веза са мером 3.2.3. Акционог плана за антидискриминацију 
РОК: Континуирано 
Коментар Националног савета хрватске националне мањине
Када је у питању ширење говора мржње на друштвеним мрежама представници хрватске мањине су више пута указивали на различите екстремистичке групе које шире нетрпељивост према припадницима хрватске националне мањине. Последњи у низу случајева представља и контнуирано ширење мржње према припадницима хрватске мањине од стране Бранка Ћирјаковића на друштвеним мрежама, на што су у фебруару 2019. представници хрватске заједнице више пута указивали, али реакције од стране службених институција апсолутно није било, нити је ико од институција србијанске државе контактирао ХНВ овим поводом.
Истовремено Повјеренство за праћење повреда мањинских права при ХНВ-у је у 2019. години добило и нову пријаву од особе из Бешке у којој јој је прећено на националној основи.

У 2019. Повјеренство је детектирало и случајеве (уз несанкционисане претње Шешеља) оптуживања највиших представника хрватске мањине за историјски ревизионизам и негирање злочина почињених 90их у суседној Хрватској. Овакве изјаве и натписи потпуно су остали без реакција надлежних тела, иако је ХНВ више пута на то упозоравао.
https://www.vecernji.hr/vijesti/nela-tonkovic-nova-ravnateljica-muzeja-u-sapcu-nazvana-ustasom-1300446
https://www.blic.rs/vesti/politika/seselj-smisao-postojanja-hrvata-je-antisrpska-mrznja/qgnyrk8
https://www.blic.rs/vesti/politika/linta-srbomrzacki-grafiti-dokaz-da-hrvatska-nije-moderna-drazava/ewh526w
https://infosrpska.ba/linta-oluja-je-zlocin-koji-traje-pune-24-godine/
https://informer.rs/vesti/srbija/445048/video-nezapamcen-skandal-sidu-hrvatski-decaci-maloletnog-srbina-terali-pali-srpsku-zastavu
https://www.kurir.rs/vesti/politika/3229865/miodrag-linta-odgovara-lideru-demokratskog-saveza-hrvata-u-vojvodini-zigmanov-cuti-ozlocinima-hrvata
https://www.novosti.rs/vesti/naslovna/politika/aktuelno.289.html:786483-Linta-Zigmanov-iznosi-neistine-i-cuti-o-zlocinima-nad-Srbima
https://www.dnevnik.rs/politika/linta-zigmanov-iznosi-neistine-ili-cuti-o-zlocinima-31-03-2019
https://www.novosti.rs/vesti/planeta.300.html:815449-Linta-Hrvatska-je-ta-koja-se-nije-suocila-sa-ustaskom-prosloscu
https://srpskainfo.com/linta-o-izborima-u-hrvatskoj-milanovic-vrijedjajuci-srbe-ocekuje-vise-glasova/
Током трајања ванредног стања Повјеренство за праћење повреда мањинских права је приступило изради приручника о дискриминацији Хрвата у Србији. Настављајући своје редовне активности за потребе приручника сортирали податке о антихрватским написима у медијима, од 2016. до 2019. године у србијанској дневној штампи објављено је 596. текстова који садрже говор мржње спрам Хрвата. Говор мржње је секторски доминантан у скоро свим друштвеним сферама србијанског друштва и једнако тако спрам Хрвата практично да нема друштвене области у којој Хрвати нису били предметом говора мржње. Оно што је забрињавајуће јесте да је готово сваки од ових текстова пропраћен низом увредљивих коментара који се уопште не контролишу. Истовремено од 2016. до 2019. на  друштвеним мрежама дошло је како до репродуковања одређених натписа и текстова који у себи садрже говор мржње до потпуно аутентичних објава којима се подстиче нетрпељивост спрам мањинских заједница у чему свакако предњачи Хрватска.

Са избијањем случаја око уџбеника на хрватскоме језику поново се интензивирала анти хрватска кампања у србијанским медијима. Медији чак и они средњострујашки су без адекватнијих увида у целокупност случаја посезали за информацијама добијених из таблоида који су традиционално антихрватски настројени. У целости трајања случаја уџбеника није било нити једног позитивно конотираног текста који би релевантно известио јавност о дубљим увидима у постојећу проблематику. Нити једно тело задужено за медијски мониторинг и регултаторност се није огласило нити поступило на било који начин на бројне увреде које су изнесене на рачун ХНВ-а, хрватске заједнице и ученика који наставу похађају на хрватскоме језику.
https://www.telegraf.rs/vesti/srbija/3189827-povodom-skandaloznog-casa-hrvatskog-jezika-oglasila-se-i-vlada-vojvodine
http://www.rtv.rs/sr_lat/vojvodina/rtv-cas-istorije-hrvatskog-jezika-s-pravom-izazvao-gnev-javnosti-ali-rtv-nije-odgovoran-za-izbor-i-sadrzaj-udzbenika_1124483.html
https://informer.rs/vesti/srbija/518039/skandal-javnom-servisu-vojvodine-uce-decu-srbi-nametali-reci-najpravilnije-govorilo-vreme-ustaske-ndh-foto-video
https://www.kurir.rs/vesti/drustvo/3463983/skandal-na-vojvodjanskom-javnom-servisu-uce-decu-da-su-im-srbi-nametali-reci-najpravilnije-se-govorilo-za-vreme-ndh
https://www.novosti.rs/vesti/naslovna/drustvo/aktuelno.290.html:864746-Skandal-na-javnom-servisu-Vojvodine-Uce-decu-da-se-najpravilnije-govorilo-u-vreme-NDH-VIDEO
Дакле није наведено цело извештавање ХНВ-а јер смо претходни текст и линкове медијских написа доставили у активностима.
Одговор Носиоци активности нису доставили одговор 

АКТИВНОСТ 2.4. Покретање поступка заштите од говора мржње.
Рок: Континуирано

Коментар Националног савета хрватске националне мањине
Као и у претходном коментару Хрватско национално вијеће указује да апсолутно изостаје адекватна реакција надлежних органа када је у питању покретање поступака у случају говора мржње и ширења нетрпељивости. Хрватско национално веће и даље добија дојаве од припадника хрватске националне мањине који пријављују случајеве увреда на националној основи, али да при томе јасна и недвосмислена реакција надлежних тела најпре припадника МУП-а Србије изостаје, а пријављена дела се не карактеришу као етнички мотивисана. 
Као и претходно изостављен је читав низ активности и коментара ХНВ-а на ову тему.
Одговор Републичког јавног тужилаштва

Несновани су наводи Националног савета хрватске националне мањине да држава не предузима конкретне активности када је у питању указивање на пораст антихрватског сентимента у српском друштву, нити се констатују случајеви најтежих напада на хрватске младиће из Сонте који се воде пред српским судовима. 

Када је реч о раду јавног тужилаштва напомињемо да кривична дела која садрже елементе дискриминације, подстрекавања на насиље и говор мржње (нпр. кривично дело изазивање националне, расне и верске мржње и нетрпељивости из члана 317. Кривичног законика), представљају кривична дела за која се гоњење предузима по службеној дужности, што значи да је јавни тужилац дужан да предузме кривично гоњење увек када постоје основи сумње да је учињено кривично дело или да је одређено лице учинило кривично дело за које се гони по службеној дужности, сагласно начелу законитости кривичног гоњења прописаном чланом 6. став 1. Законика о кривичном поступку. Сходно томе, надлежна јавна тужилаштва спроводе истрагу и кривично гоњење учинилаца свих кривичних дела у вези са међунационалним инцидентима, као и за кривична дела учињена из мржње у смислу одредбе члана 54а Кривичног законика (злочини из мржње).

АКТИВНОСТ 2.5. Спровођење обука усмерених ка јачању свести свих релевантних актера кривичноправног система о значају процесуирања злочина из мржње.

Рок: Континуирано
Коментар Националног савета хрватске националне мањине
Министарство унутрашњих послова указује да је на подручју 682 школе (357 ОШ, 313 СШ и 12 специјалних/ШОСО), ангажован укупно 341 полицијски службеник на унапређењу безбедносне заштите ученика и школа тзв. „Школски полицајац“.

У оквиру наставка реализације Пројекта „Подршка превентивном деловању полиције у школама“, у периоду од 26. до 27.  фебруара 2020. године, у хотелу „Зира“ у Београду, одржана је обука за 24 помоћника командира у полицијским испоставама, ПУ за град Београд који су задужени за праћење и унапређење безбедносне заштите ученика и школа и усмеравање и координацију рада полицијских службеника тзв. „Школских полицајаца“. Такође, у оквиру наведеног програма, у периоду од 2. до 4. марта 2020. године, у хотелу „Александар“ у Новом Саду, одржана је и обука за 23 полицијска службеника, који су  ангажовани на унапређењу безбедности и заштите ученика и школа (18 из ПУ у Новом Саду и 5 из ПУ у Сремској Митровици). 

У периоду од 17. до 21. фебруара 2020. године полицијски службеници Управе полиције, Одељења полиције у ПУ у Новом Саду и Нишу, узели су учешће на Регионалном семинару „Борба против злочина из мржње и размена најбољих пракси у заштити права ЛГБТ и заједница“ у Подгорици, у организацији Савета Европе и Јединице за сексуалну оријентацију и родни идентитет (SOGI), у оквиру регионалног програма EU-COE ,,Horizontal Facility за Западни Балкан и Турску II“.  Семинар је био намењен представницима агенција за спровођење закона и организацијама цивилног друштва које се баве људским правима. На семинару је учешће узело 27 полицијских службеника и 12 представника организација цивилног друштва из пет држава: Републике Србије, Црне Горе, Републике Северне Македоније, Федерације Босне и Херцеговине и Републике Албаније. Такође, официр за везу са ЛГБТИ популацијом ПУ за град Београд узео је учешће у својству предавача у оквиру Регионалног семинара на тему „Пракса у Републици Србији у остваривању безбедносне заштите рањивих друштвених група са посебним освртом на насиље над ЛГБТИ популацијом“.

У периоду од 27. до 29. фебруара 2020. године у Вршцу, у оквиру пројекта „Подршка жртвама и сведоцима кривичних дела у Србији“, у организацији Мисије ОЕБС-а и уз финансијску подршку ЕУ, реализована је обука за пет предавача, који ће у наредном периоду спроводити обуку полицијских службеника у полицијским управама (контакт тачкама). Циљ пројекта је успостављање Службе за подршку жртвама и сведоцима кривичних дела у институцијама Републике Србије, у складу са међународним стандардима и стратешким циљевима Р. Србије у приступању ЕУ. Како једна од најважнијих пројектних активности је израда Националне стратегије о правима жртава и пратећег Акционог плана (надлежност УКП-а).

У оквиру Програма стручног усавршавања полицијских службеника Министарства унутрашњих послова, у првом кварталу 2020. године реализована је редовна (обавезна) настава на теме: „Појам, препознавање и реаговање полиције на појавне облике дискриминације“ коју је похађало је 8.829 полицијских службеника; „Комисија за спровођење стандарда полицијског поступања у области превенције тортуре“ коју је похађало 8.924 полицијска службеника; „Рад полиције са маргинализованим, мањинским и социјално рањивим групама“ коју је похађало 9.094 полицијских службеника и „Поступање полиције у складу са Посебним протоколом о поступању полиције у случајевима насиља над женама у породици и у партнерским односима“  коју је похађало 8.765 полицијских службеника.

У оквиру пројекта „Унапређење права жртава и сведока кривичних дела у Републици Србији, уз финансијску подршку Европске уније (ИПА 2016), у периоду од 27.2. до 29.2.2020. године, у Вршцу је одржана инструктивна радионица за полицијске службенике који ће реализовати ову тему у организационим јединицама Министарства.

У овој активности ХНВ се као и остале националне савете препознаје као партнер, како у овој активности до сада ХНВ није био позиван да узме учешће, није било реализованих активности или учешћа ХНВ-а. Иако су представници ХНВ-а на скоро свим јавним представљањима кварталних извештаја спровођења АП-а за мањине због специфичне позиције Хрвата у србијанском друштву указивали на значај ове активности, службене институције су остале по овоме питању пасивне.
Није уврштен претходни коментар ХНВ-а.

Одговор

Национални савет хрватске националне мањине у Коментару ове активности и сам децидирано наводи да су семинари, обуке и стручна усавршавања били организовани за: 24 помоћника командира у полицијским испоставама (други пасус), полицијске службенике управа полиције (трећи, пети и шести пасус) и пет предавача који ће у наредном периоду спроводити обуку полицијских службеника у полицијским управама (четврти пасус), из чега је видљиво да у ове активности нису укључивани национални савети као партнери, па тако није укључен ни Национални савет хрватске националне мањине, већ релевантни актери кривичноправног система којима су обуке и биле намењене.  
АКТИВНОСТ: 2.6. Јачање свести грађана о узроцима и последицама злочина из мржње и нултој толеранцији према таквим делима. - веза са АП ПГ 23 активност 3.10.1.4.

РОК: Континуирано 

Коментар Националног савета хрватске националне мањине

У прва три месеца ове године, организована су окупљања чланова на поменима жртвама Рације у Новом Саду (23. јануара), на Старом Сајмишту (27. јануара) и Топовским шупама (27. јануара). Тих дана увече одржана су предавање и меморијални скупови на тему страдања невиних. Осим тога, представници Савеза јеврејских општина учествовали су на помену страдалима из логора „Црвени крст“ у Нишу (12. фебруар) и на скупу у Пироту одржаном поводом помена страдалој пиротској јеврејској заједници (13. март).  
Држава и даље не предузима  конкретне  активност када је у питању указивање на пораст антихрватскога сентимента у србијанском друштву, нити се констатују случајеви најтежих напада на хрватске младиће из Сонте у општини Апатин који се воде пред србијанским судовима.

http://informer.rs/vesti/politika/362879/ustase-zele-vucicevu-glavu-stravicne-pretnje-srpskom-predsedniku-hrvatskom-portalu
Претходни коментар није уврштен у извештај. Истовремено још ниједна комеморација није организована за грађане хрватске националности који су страдали током ратних 90их година у Војводини.
Одговор Републичког јавног тужилаштва

Ефикасним кривичним гоњењем и адекватним санкционисањем учинилаца кривичних дела злочина из мржње доприноси се ефекту одвраћања који кривичне санкције имају на учиниоце и потенцијалне учиниоце и истовремено шаље порука жртвама, али и друштву у целини, да је сваки облик насилног испољавања нетолеранције противправан и кажњив.
Поред тога, Републичко јавно тужилаштво у циљу јачања свести грађана остварује и непосредну сарадњу са организацијама цивилног друштва, учествује на координационим састанцима представника надлежних државних органа и организација цивилног друштва у циљу успостављања механизма борбе против злочина из мржње у Републици Србији, размењује информације, ради на изради публикација и слично.  

АКТИВНОСТ: 2.7. Спровођење ефикасне истраге, адекватно квалификовање и ефикасно кривично гоњење починилаца дела са обележјима националне мржње и нетрпељивости и расне, верске и друге дискриминације, укључујући дела учињена путем интернета, на друштвеним мрежама и јавним наступима. Унапређивање истрага и кривичног гоњења починилаца дела са обележјима националне мржње и нетрпељивости и расне, верске и друге дискриминације, укључујући дела учињена путем интернета, на друштвеним мрежама и јавним наступима кроз повећање ефикасности поступања, вођење посебне евиденције и спровођење обука. - веза са АП ПГ 23 активност 3.8.1.15. 

РОК: Континуирано 

Коментар Националног савета хрватске националне мањине
У извештајном периоду пред основним судовима у Републици Србији у току је један кривични поступак због извршења кривичног дела из члана 128. Кривичног законика (Повреда равноправности), извештава Врховни касациони суд. У току извештајног периода пред основним судовима није било других кривичних поступака због извршења кривичних дела из Главе XIV Кривичног законика Републике Србије.
Републичко јавно тужилаштво сачинило је прилог за VI-IX извештај Републике Србије о примени међународне Конвенције и укидању свих облика расне дискриминације. Дана 27.02.2020. године Радна група формирана у циљу израде наведеног извештаја одржала је други састанак, на ком је презентован Нацрт извештаја и договорени следећи кораци за окончање рада на сачињавању предметног извештаја.
Два случаја тешког физичког напада на хрватске младиће у Сонти општина Аапатин, нити две године од покретања поступка немају свој епилог пред србијанским судиштем. Исто у оба случаја је грубо кршена процедура, јер су представници МУП-а Србије одбили да дела по увиђају окарактеришу као етнички мотивисана. У мају 2016. десио се напад на младића Јосипа Буковца, који је уз вређање на националној основи, и физички нападнут уз тешке физичке повреде. 24. децембра 2017. године у истом месту је нападнут и Андреј Ђурков. Оба случаја и даље немају свој епилог. 

Према последњем истраживању агенције Фактор плус из 2019. показало је да 40 процената већинскога народа сматра Хрвате за најомраженији народ. У вези са етничком дистанцом која се у Србији очитује и  испољава према Хрватима, требало би споменути истраживање које је међу средњошколском популацијом у Србији спровела социологица Марија Радоман. Према овом истраживању Хрвати се уз Албанце, Роме и  Муслимане, сматрају за највеће државне непријатеље, непоуздане, оне који одударају од друштва, недружељубиве, нетолерантне. Говор мржње према припадницима хрватске мањине у Републици Србији исто тако остаје потпуно прећутан. Тако је у 2018. години осуђени ратни злочинац Војислав Шешељ упутио јавне претње председнику ДСХВ-а Томиславу Жигманову, које су остале без адекватне реакције како званичних србијанских институција, али исто тако и потпуно прећутане у медијима.
https://www.blic.rs/vesti/politika/skandalozne-seseljeve-pretnje-jos-intenzivnije-cu-da-ponovim-svoje-ratne-zlocine/40qjf0l
Истовремено долази континуирано до нових пријава Повјеренству за праћење повреде мањинских права при Хрватском националном вијећу да надлежне институције и даље не одговарају активно на најбруталније видове дискриминације на етничкој основи. Последњи у низу бруталних напада на припаднике хрватске националне мањине у Мајданпеку и даље свеодчи да се институције потпуно непсремне да овим проблемима приступе на адекватан начин.

http://www.hrvatskarijec.rs/vijest/5165/Prijava-zbog-visemjesecnih-prijetnji-na-nacionalnoj-osnovi/
https://www.vecernji.hr/vijesti/prijetio-hrvatici-u-srbiji-j-cu-joj-majku-ustasku-vidjet-ce-ona-tko-sam-ja-1350548
https://slobodnadalmacija.hr/novosti/svijet/clanak/id/626870/39ocistit-cu-hrvate-iz-srbijenbsp-jnbspcu-joj-majku-ustasku39-hrvatica-otvorila-kafic-u-srbijanskom-gradicu-pa-joj-se-zivot-pretvorio-u-pakao-lokalnog-mocnika-prijavila-je-za-prijetnje
Коментари ХНВ-а нису унети у извештај иако су и претходно већ достављани.
Одговор Републичког јавног тужилаштва 

Несновани су наводи Националног савета хрватске националне мањине да предмети напада на хрватске младиће у Сонти, општина Апатин немају свој епилог пред српским правосуђем. С тим у вези указујемо да смо дописом Републичког јавног тужилаштва А бр. 538/19 од 15. јула 2019. године доставили информације Основног јавног тужилаштва у Сомбору о предузетим радњама и исходу поступака у кривичним предметима на штету оштећеног Буковац Јосипа, које поново достављамо:

Дана 02.02.2016. године Основном јавном тужилаштву у Сомбору поднета је кривична пријава ПУ Сомбор Ку.бр. 73/16 од 17.01.2016. године, против једног лица због кривичног дела учествовање у тучи из члана 123. Кривичног законика, на штету оштећеног Буковац Јосипа, поводом догађаја од 25.12.2015. године. Предмет је заведен под бројем Кт.бр. 143/16. Након примене института одлагања кривичног гоњења из члана 283. Законика о кривичном поступку донето је решење о одбацивању кривичне пријаве Кео.бр.  174/16 од 20.10.2016. године, због кривичног дела учествовање у тучи из члана 123. став 1. Кривичног законика.

Дана 13.07.2016. године Основном јавном тужилаштву у Сомбору поднета је кривична пријава ПУ Сомбор Ку.бр. 876/16 од 12.07.2016. године против једног лица због кривичног дела насилничко понашање из члана 344. Кривичног законика, на штету оштећеног Буковац Јосипа, подовом догађаја од 11.07.2016. године. Након спроведених доказних радњи донето је решење о одбацивању кривичне пријаве Кт.бр. 737/16 од 30.05.2018. године, јер не постоје основи сумње да је учињено кривично дело за које се гони по службеној дужности.

Уједно смо доставили и информацију да Основном јавном тужилаштву у Сомбору није поднета кривична  пријава, нити извештај у вези са нападом на оштећеног Ђурков Андреја дана 24.12.2017. године, у Сонти. У вези са наведеним догађајем утврдили смо да је поднета кривична пријава против Ђурков Андреја из Сонте због кривичног дела лака телесна повреда из члана 122. став 2. у вези са ставом 1. Кривичног законика извршеног на штету малолетног Михаљев Ивана из Сонте. На основу оптужног акта Основног јавног тужилаштва у Сомбору, дана 04.02.2019. године Основни суд у Сомбору донео је пресуду К.бр. 142/18 којом је окривљеном Ђурков Андреји изрекао условну осуду којом је утврдио казну затвора у трајању од 4 (четири) месеца која се неће извршити ако окривљени у року од 1 (једне) године од дана правоснажности пресуде не изврши ново кривчно дело. Наведена пресуда је потврђена пресудом Вишег суда у Сомбору Кж.1бр. 110/19 од 27.05.2019. године.

Такође Вас обавештавамо да Више јавно тужилаштво у Неготину у предмету Ктр.бр. 224/19 поступа по кривичној пријави оштећене Марије Влаховић против осумњиченог Бранислава Томића због кривичног дела изазивање националне, расне и верске мржње и нетрпељивости из члана 317. Кривичног законика. Пред овим тужилаштвом у току је спровођење доказних радњи – саслушан је осумњичени, испитана оштећена и сведоци. Даље испитивање сведока заказано је за фебруар 2021. године, након чега ће бити донета одлука о даљем току поступка.

Одговор Министарства унутрашњих послова 

Полицијски службеници предузели су све мере и радње на основу Закона о полицији и других закона и том приликом није се дошло ни до једне чињенице, која би указала да је било неслужбеног и непрофесиналног поступања од стране полицијских службеника у случајевима које наводи Национални савет хрватске националне мањине.

Поглавље III: ОБЛАСТ КУЛТУРЕ И МЕДИЈА

АКТИВНОСТ 3.1.  Обезбеђивање примене чл. 6. и 9. Оквирне конвенције за заштиту националних мањина и члана 11. Европске повеље о регионалним или мањинским језицима кроз идентификовање адекватног модела међу различитим модалитетима, попут:

-унапређивање пројектног суфинансирања посебно у вези са улогом националних савета националних мањина,
-програмско финансирање медија чији су оснивачи/издавачи национални савети националних мањина,
-изузимање медија у власништву националних савета националних мањина из процеса приватизације,
-повећање количине садржаја  на језицима националних мањина на јавним радио телевизијским сервисима (РТС/РТВ) кроз проглашавање емитовања таквог садржаја испуњавањем јавног интереса,
-повезивање приватизације медија са условним лиценцирањем од стране РЕМ-а са обавезом емитовања одређене количине програма на језицима националних мањина. 
Истовремено анализирати утицај ефеката приватизације и дигитализације на медије које емитују садржаје на језицима националних мањина, а у консултацији са националним мањинама, у циљу осигуравања финансијске одрживости медија на језицима националних мањина, кроз инклузиван процес са представницима националних мањина, како би се обезбедило очување постојећег нивоа остварености права на информисање на језицима националних мањина.
Рок: Континуирано
Коментар Националног савета хрватске националне мањине
Приватизација електронских медија довела је до гашења појединих медија на хрватском језику, овде најпре истичемо случај Радио Суботице, где је програмска шема у потпуности промењена. Програм се реализује у незавицној продукцији, која сама покрива трошкове, а програм је смањен са 21 сата недељно на 1 сат недељно. Када су у питању кадрови, унутар медија који информишу на хрватском језику, мањка кадрова, а ХНВ није службено обавештен нити о једноме конкурсу када су у питању конкурси за јачање капацитета и медијске инфраструктуре на хрватском језику.
Хрватска заједница исто тако у односу на неке бројчано сличне заједнице има мање минутаже на РТВ-у, повећање минутаже на хрватском језику на РТВ-у би требало бити такво да се минутажа изједначи са бројчано сличним мањинама. Исто тако у редакцији на хрватском је упослено петоро људи, док је у словачкој на пример број упослених преко десет.
Питање повећавања минутаже на хрватском језику било је једно од важнијих питања на осмој седници ММО-а одржаној у Загребу и Пакрацу 12. и 13. марта 2019. године, при чему су представници србијанског дела ММО-а немогућност повећања минутаже правдали актуалном ситуацијом српске мањине у хрватској у погледу медијских реалитета.

У извештајима о спровођењу АП-а за мањине се континуирано наводи да је изменама програмских шема програм на хрватском језику постао атрактивнији, оваква констатација је више него несувисла и конфузна јер се поставља питање шта се подразумева под атрактивношћу мањинскога програма, пуштање у етар забавних извођача на хрватском језику, не може се сматрати као информисање на хрватском језику. Важно је истаћи да се и у друштвеним наукама информисање на мањинским језицима сматра обезбеђивање информација од интереса за једну заједницу на мањинском језику (нпр. Дубравка Валић Недељковић, Мирослав Кевежди итд).
Када је конкретније партиципација у погледу јачања медијске структуре на хрватском онда је важно истаћи да представници хрватске мањине јесу учествовали на скоро свим расправама у погледу медијске стратегије али нису били позвани у радну групу, нити су препоруке за измене у стратегији усвојене на којима је ХНВ као један од активнијих чланова радио у оквиру Координације националних савета. У стратегију нису унети ни предлози које су представници ХНВ-а и Хрватске ријечи износили на јавним расправама.

Тако се у Европској повељи о регионалним и мањинским језицима, коју је Србија прихватила и када је хрватски језик у питању, дефинирано следеће када је у питању информирање на језицима националних мањина: Члан 11. о средствима јавнога информирања у ставу 3. наводи сљедеће: ''Државе чланице преузимају обвезу да осигурају да интереси корисника регионалних или мањинских језика буду представљени и узети у обзир тако што се могу стварати одговарајућа тијела која би била у складу са законом и одговорностима које постоје када се гарантира слобода и плурализам медија''.

Истакнимо још и да је Србија као потписница европских стандарда за заштиту националних мањина када је у питању преузимање дела програма из матичних домовина, остала апсолутно пасивна. Тако се на пример у чланку 11. ставку 2. Еуропске повеље о регионалним и мањинским језицима наводи следеће ''Државе чланице преузимају обавезу да гарантују слободу директног пријема радио и телевизијског програма из суседних земаља, на језику који је исти или сличан регионалном или мањинском језику''. 
И у Билатералном споразуму о заштити права националних мањина између Србије и Хрватске у чланку 7. наводи се да ће странке уговорнице преузимати и дистрибуирати радио и телевизијски садржај из матичне земље.

Анализа утицаја ефеката приватизације и дигитализације на медије који емитују програме на језицима националних мањина није направљена.
Није било повећања количине садржаја на језицима национланих мањина на јавним радио телевизијским сервисима (РТС/РТВ).

НИУ „Хрватска ријеч“ једини је издавач медија чији је оснивач Хрватско национално вијеће у Републици Србији. НИУ „Хрватска ријеч“ издавач је три тискана медија: „Хрватска ријеч, „Хрцко“ и „Кужиш“, а финанцира се из прорачуна АП Војводине. Мјесечне дознаке из прорачуна АП Војводина намјењене финанцирању ова три медија стизале су у цијелости и на вријеме током ванредног стања.

Хрватско национално вијеће у Републици Србији је у периоду од 15. ожујка 2020. године до 6. свибња 2020. године давало мишљење у поступку расподјеле средстава по сљедећим натјечајима:

•Конкурс за финансирање -суфинансирање пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина - националних заједница у АП Војводини у 2020. години

•Јавни конкурс за суфинанцирање програма и пројеката усмјерених ка унапређењу права националних мањина - националних заједница у АП Војводини у 2020. години

•Јавни конкурс за финанцирање и суфинанцирање пројеката у култури у области сувременог стваралаштва у 2020. години Града Новог Сада

На конкурсу Покрајинског секретаријата за Образовање, управу, прописе и националне заједнице – националне мањине (Јавни конкурс за суфинансирање програма и пројеката усмернеих ка унапређењу права националних мањина - националних заједница у АП Војводини у 2020. години) мишљење – предлог Хрватског националног вијећа је у циелости прихваћен.

На конкурсу Покрајинског секретаријата за културу, информисање и односе с верским заједницама (Конкурс за финансирање -суфинансирање пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина - националних заједница у АП Војводини у 2020. години) одлука још није донета.

На конкурсу Града Новог Сада (Јавни конкурс за финансирање и суфинансирање пројеката у култури у области савременог стваралаштва у 2020. години Града Новог Сада) одлука још није донета.
Одговор Министарства културе и информисања 

У вези са коментаром да је приватизација довела до гашења појединих медија, који су поред српског, емитовали програм и на хрватском језику, Министарство указује да то није утицало на обавезу државе да обезбеди континуирано емитовање програма на хрватском језику у различитим врстама медија.  Према независном истраживању: ,,Медији на језицима националних мањина-истраживање и анализа“ које је 2020. године помогла Мисија ОЕБС-а у Србији, а спровео господин Недим Сејдиновић, поред јавних медијских сервиса, постоји 10 медија који у целини или делимично емитују програм на хрватском језику. 

У вези са наводима Националног савета хрватске националне мањине који се односе на емитовање програма на хрватском језику на РТ Војводини, а према којима је наводно истакнуто да се у извештајима...континуирано наводи да је изменама програмских шема програм на хрватском језику постао атрактивнији, Министарство указује да је у Извештају о примени Акционог плана из 2018. године наведено да је Радио-телевизија Војводине повећала обим емитирања радијског програма на хрватском језику, за пола сата недељно. Такође, истакнуто је да је измењена шема емитовања радијског програма, тако да је сада термин атрактивнији. Из наведене формулације РТ Војводине следи да се атрактивност не односи на програм на хрватском језику, како то преноси Национални савет хрватске националне мањине, већ на термин, тачније сатницу емитовања тог програма.  

У вези са коментарима Националног савета хрватске националне мањине који се односе на члан 11. став 2. Европске повеље о регионалним или мањинским језицима и на члан 7. Споразума између Србије и Црне Горе и Републике Хрватске о заштити права српске и црногорске мањине у Републици Хрватској и хрватске мањине у Србији и Црној Гори, а према којима је Србија, када је у питању преузимање дела програма (на хрватском језику) остала апсолутно пасивна, Министарство најпре указује да је Србија ратификацијом ових аката, у погледу хрватског језика преузела обавезе да гарантује слободу директног пријема радио и телевизијског програма из суседних земаља и да се не супротставља реемитовању радио и телевизијских програма из суседних земаља на овом језику (Европска повеља), као и обавезу да, у складу са усвојеним међународно-правним стандардима, својим унутрашњим законодавством подстиче преузимање и дистрибуцију радио и телевизијског програма матичне земље (Споразум). Министарство стоји на становишту да је Република Србија својим унутрашњим законодавством у потпуности испунила наведене међународноправне обавезе, јер је гарантовала слободу директног пријема радио и телевизијског програма из суседних земаља, онемогућила било какво супротстављање реемитовању радио и телевизијских програма из суседних земаља, као и подстакла преузимање и дистрибуцију радио и телевизијског програма из других држава, укључујући и Републику Хрватску. Ево и због чега. Најпре, Устав Републике Србије у члану 79. између осталог, јамчи припадницима националних мањина право на примање, слање и размену обавештења и идеја. Члан 3. став 1. Закона о јавном информисању и медијима предвиђа да слобода јавног информисања, између осталог, посебно обухвата слободу прикупљања, објављивања и примања информација, слободу штампања и дистрибуције новина и слободу производње, пружања и објављивања аудио и аудио-визуелних медијских услуга, слободу ширења информација и идеја преко интернета и других платформи. Члан 11. став 2. истог закона утврђује да физичка и правна лица, домаћа и страна, имају једнако право на издавање и друга права у области јавног информисања, у складу са законом и потврђеним међународним уговором, док у члану 56. утврђује да је дистрибуција домаћих и страних медија и медијских садржаја слободна и да слобода дистрибуције обезбеђује јавности приступ медију и медијском садржају у дистрибутивној мрежи, без обзира на средства којима се медиј чини доступним јавности. Чланом 46. Закона о електронским медијима гарантује се слобода пријема и реемитовања медијских услуга из других држава, која је у Републици Србији зајемчена потврђеним међународним уговорима. Слобода реемитовања и директног пријема радио/ТВ програма је у складу и са обавезама и правилима Европске конвенције о прекограничној телевизији и Директиве о аудиовизуелним медијским услугама. Имајући у виду наведена решења садржана у домаћем законодавству, као и чињеницу да је Република Србија страна уговорница Европске конвенције, јасно је да је Република Србија у своје законодавство имплементирала све европске стандарде у погледу преузимања и дистрибуције програма, чиме је испунила и своје међународне обавезе у погледу хрватског језика у овој области. Да ли се и у којој мери пријем и реемитовање медијских услуга из других држава врши, питање је које зависи и од самих пружалаца медијских услуга. 
Одговор ЈМУ РТВ Војводине

Подаци наведени у другом пасусу Коментара јесу тачни, али је писац Кометара занемарио чињеницу да је Радио-телевизија Војводине од самих почетака емитовала свој програм на пет језика: на српском и на четири мањинска језика који су тада били у званичној употреби у Покрајини. То значи да је програм на мађарском, словачком, румунском и русинском језику присутан на РТВ-у на радију више од седамдесет, а на телевизији скоро педесет година.

Задњих двадесетак година РТВ је постепено повећавала број језика на којима се емитује програм, тако да тренутно на три програма радија емитујемо програм на 16, а на телевизији на 11 језика. Због ограниченог броја програмских минута који нам, као јавном медијском сервису, стоје на располагању, били смо принуђени да задњих година, упоредо са увођењем нових програмских језика, смањујемо програмске минуте на већ поменута четири (традиционална) мањинска језика. То смањење су они сматрали угрожавањем стечених права, и више пута су изразили негодовање па и протест који су нам преносили представници поменутих мањинских заједница.

Као што смо напоменули, тренутно емитујемо наш радијски програм на чак 15, а телевизијски на 10 мањинских језика, што неминовно проузрокује незадовољство националних мањина, с једне стране због смањивања минутаже (у случају Словака, Румуна и Русина), а с друге стране због немогућности повећања минутаже за све остале мањинске језике који су накнадно уведени у наш програм (Роми, Хрвати, Буњевци, Украјинци, Македонци, Црногорци, Албанци, Бугари, Чеси, Немци, Руси).

Упркос томе, пре три године смо - узимајући у обзир захтеве хрватске националне заједнице - дуплирали пређашњу минутажу радијског програма на хрватском језику (уместо 30 минута недељно на два пута по 30 минута) као и обезбедили много повољнији термин емитовања програмских садржаја за касније уведене језике (уместо касно вечерњег термина ови програми се сада емитују у поподневном термину од 14,15 до 14,45 сати што се у случају радија сматра најслушанијим термином, "прајм тајмом").

Дакле, РТВ је вољан да стално повећава своју језичку понуду као и минутажу на свим језицима али су нам везане руке због недовољно програмских минута који су ограничени на радију на три, а на телевизији на два целодневна програма. Једно од могућих решења би било да се РТВ Војводини одобри још једна радијска фреквенција за емитовање мањинских програма, чиме бисмо могли да изађемо у сусрет све већим захтевима мањинских заједница.

Што се броја запослених тиче, он је увек у пропорцији са програмским минутима који се производе, дакле - уколико ћемо у будућности пронаћи модус да се минутажа програма на хрватском језику повећа, пропорционално томе ћемо да повећавамо и број запослених који производе тај програм.

Констатација из четвртог пасуса Коментара је по нама паушална и нетачна, што можемо поткрепити подацима добијеним од одговорне уреднице Пограма на хрватском језику Јелене Тумбас, која је, реагујући на допис, указала на то да садашњи програм на хрватском језику, спрам свих потешкоћа продукционе и кадровске природе, обезбеђује све најважније информације од интереса за хрватску заједницу. Поред дневне информативне емисије која се емитује у поподневном термину на Другом програму телевизије, РТВ редовно извештава са готово свих важних догађаја у хрватској заједници, колико то продукциони и кадровски капацитети омогућавају. Осим тога, Емисије "Свјетионик" и "Изравно" баве се многим важним политичким и друштвеним темама о односима хрватског и српског народа и редовно се прате заседања мешовитог међудржавног одбора, као и изборе за национално веће, те други актуелни догађаји у Србији и Хрватској. То су само неке од тема којима се ЈМУ РТВ у задње време бавила, уз прилоге о предузетништву и другим животним темама које се тичу свакодневице хрватске националне заједнице.

РТВ Војводине је годинама уназад медијски покровитељ сусрета културно - уметничких удружења "Сријемци Сријему", који преноси у целости. Такође, неке од емисија су посвећене Дужијанци, Великом прелу, Дужионици у Сомбору и другим важним манифестацијама Хрвата у Србији. РТВ годинама има сарадњу са "Хосанафестом", као највећим фестивалом католичке духовне музике у Србији.

Све у свему, измене у програму на хрватском језику нису се односиле на "пуштање у етар забавних извођача на хрватском језику" већ првенствено на обогаћивање информација које се односе на хрватску националну заједницу као и на очување језика, културе и обичаја Хрвата у Војводини.

Одговор Регулаторно тело за електронске медије

Програм на хрватском језику емитује се на Покрајинском јавном медијском сервису - Јавна медијска установа "Радио-телевизија Војводине" (у даљем тексту: РТВ). РТВ на свом другом каналу емитује програм на десет језика мањинских етничких заједница које живе на простору АП Војводина. Јавни медијски сервиси пружају медијску услугу (емитују програм) на подручју целе Републике Србије, путем терестричког дигиталног (ТВ), односно аналогног преноса (радио), те су њихови програмски садржаји доступни, без разлике, свим грађанима Републике Србије.

У складу са Законом, Регулатор на годишњем нивоу, израђује извештаје о раду јавних медијских сервиса, у којима, између осталог, идентификује емисије и време емитованог програмског садржаја на језицима националних мањина. У току је израда извештаја за 2020. годину, те се у одговору износе подаци о програму емитованом на хрватском језику у току 2019. године.

Сви извештаји (од 2010. године) са детаљном анализом програма Јавног медијског сервиса (РТС/РТВ) су јавни и доступни на интернет сајту Регулатора – http://rem.rs/sr/izvestaji-i-analize/izvestaji-i-analize-o-nadzoru-emitera/izveshtaji.

Напомињемо да је годишњи извештај Регулатора о уделу хрватског језика у програму Покрајинског јавног медијског сервиса Радио телевизија Војводине (РТВ2) сачињен на основу истраживања које је обухватило надзор и анализу програма РТВ2 од стране професионално обучених медијских аналитичара запослених у Стручној служби Регулатора.
У периоду од 01.01. до 31.12.2019. године емитовано је укупно 280 сати, 43 минута 53 секунде програма на хрватском језику. Програм је обухватао углавном информативне и музичке програмске садржаје. У оквиру информативног програма емитована су централна информативна емисија "Дневник" и недељне емисије "Свјетионик", "Изравно" и "Палета". У укупно емитованом програму на хрватском језику, удео информативног програма износи 81,02% укупног програма. У извештају је констатовано и да је програм на хрватском језику у високом проценту реализован у сопственој продукцији - 98,92% и чине га репризе (53,56%) које су нешто заступљеније од премијера (46,64%).

Програм на хрватском језику производи и уређује редакција на хрватском језику која је формирана 2010. године и коју чини укупно 8 новинара.

Такође, важно је напоменути да се од 10.03.2012. године на трећој мрежи Радио Нови Сад емитује програм на хрватском језику и то 2 емисије у трајању од по пола сата које се емитују уторком и суботом од 14:15 часова (http://rtv.rs/sr_lat/hrvatski-radio-program).
У вези са тачком 5) истог одељка која гласи: Повезивање приватизације медија са условним лиценцирањем од стране РЕМ-а са обавезом емитовања одређене количине програма на језицима националних мањина, обавештавамо Вас да је у складу са чланом 142. Закона о јавном информисању и медијима, прописано да се приватизација медија врши на начин којим се обезбеђује континуитет у производњи медијских садржаја од јавног интереса, у периоду од 5 година од дана закључивања уговора о продаји капитала.

Континуитет у производњи медијских садржаја подразумевао је и обавезу одржавања удела програмског времена на појединим језицима националних мањина, односно удела информативних, образовних, научних, културно-уметничких, дечијих, забавних, спортских и других програмских садржаја од јавног интереса на појединим језицима националних мањина, у складу са програмском шемом која је важила у периоду од дванаест месеци пре дана ступања на снагу овог закона.

Имајући у виду да је Министарство привреде дана 26.03.2016. године доставило Регулатору решење о преносу капитала без накнаде запосленима у медијима за Радио Суботицу бр. 401-0-00605/2016-05-499/06-1305 од 06.05.2016. године, којим је капитал од 100% удела у капиталу правног лица заједно са свим правима и обавезама пренет на запослене Радио Суботица, те да је истекао рок од 5 година од дана приватизације, то не постоји законска обавеза пружаоца медијске услуге да производи програмске садржаје на језицима националних мањина, иако то чини, према наводу из коментара Националног савета хрватске националне мањине, у мањем обиму него раније.
АКТИВНОСТ 3.6. Пружање подршке организацијама националних мањина за припрему пројектне документације за учешће на конкурсима за суфинансирање медијских садржаја на језицима националних мањина.
Рок: Континуирано, почев од I квартала 2016. године
Коментар Националног савета хрватске националне мањине
Хрватско национално вијеће у Републици Србији континуирано прати све конкурсе које објављују сва три нивоа јавне власти и о њима путем емаила обавештава све хрватске невладине удруге регистроване у Републици Србији. У случају потребе поменутим организацијама стојимо на располагању и на плану помоћи у попуњавњу образаца и другим техничким питањима везаним за аплицирање на конкурсе.

Премда су као примарни носиоци активности означени: Министарство надлежно за информисање и Покрајински секретаријат за културу и информисање, није нам познато које су то конкретно активности и на који начин, поменута два органа власти допринела, цитирам: „Повећању капацитета организација националних мањина за припрему пројектне документације за учешће на конкурсима за суфинансирање медијских садржаја на језицима националних мањина.“
С друге стране, Хрватско национално вијеће у Републици Србији је, у складу са својим могућностима предузело активности на редовном праћењу натјечаја који се објављују у овој области, и слању обавештења о натјечајима који су у тијеку, релевантним удругама, па је тако, само у 2019. години прослиједило информацију о натјечајима Министарства културе и информирања, Покрјаинског тајништва за културу, информирање и односе с вјерским заједницама, те натјечаје локалних самоуправа Града Сомбора, Града Суботице и Града Зрењанина. Осим поменутога, у 2019. години Хрватско национлано вијеће је осигурало 3.000.000,00 РСД финанцијских средстава као вид помоћи у раду хрватских удруга од чега је 200.000,00 РСД додијељено удругама у области информирања.
Одговор: Носиоци активности нису доставили одговор
АКТИВНОСТ: 3.7. Повећање количине садржаја на језицима националних мањина на јавном радио телевизијском сервису (РТС), у складу са чланом 7. Закона о јавним медијским сервисима и чланом 17. Закона о заштити права и слобода националних мањина, а у циљу остваривања права на потпуно и непристрасно обавештавање на језику националних мањина кроз:

- оснивање редакције за програм на језицима националних мањина;

- обезбеђивање информативног садржаја на језицима националних мањина (вести или дневник на мањинским језицима);

- емитовање културно-образовног програма на језицима националних мањина;

- ширење сарадње са јавним-медијским сервисима земаља које имају националне мањине у Србији;

- остварити сарадњу са независним мањинским продукцијама, у складу са законском обавезом објављивања програмских садржаја независних продукција, како би се преузимао садржај на мањинским језицима.

РОК: Континуирано, почев од I квартала 2016. године

СТАТУС: Активност се успешно реализује.

Коментар Националног савета хрватске националне мањине
РТВ има широку и традиционалну сарадњу са медијима из околних земаља који емитују свој програм на матерњем језику војвођанских мањина. РТВ има потписан Протокол о сарадњи (размени програма, образовању кадрова, заједничким пројектима и заједничком наступу на трећим тржиштима) са јавним медијским сервисима у Мађарској (МТВА), Румунији (Румунски радио, Румунска телевизија, Регионални РТВ центри Румуније, Радио Румунија интернационал, Радио Темишвар, Радио Клуж), Словачкој (Словачка РТВ), Украјини (РТВ Ужгород), Црној Гори (РТВ Црне Горе), Словенији (РТВ Лендава – програм на мађарском језику). Као реципрочну услугу РТВ пружа услуге обогаћивања њихових програма на српском језику за српску дијаспору у поменутим земљама.
Апсолутно се не откупљује програм из Републике Хрватске иако је то обавеза Србије у складу са билатералним споразумом о заштити мањина из 2004. Иако је ХНВ на ово више пута указивао и даље изостају конкретни одговори.
Одговор ЈМУ Радио телевизије Војводине
РТВ Војводине сваке године расписује конкурс за европске независне продукције и најбоље приспеле понуде уврштава у свој програм на српском језику и на мањинским језицима. Од увођења ове праксе, на жалост, ни једна понуда није пристигла од продуцената програма на хрватском језику ни из Србије, ни из матичне земље, Хрватске, па сматрамо да би и појављивање продуцената са програмским садржајима на овом мањинском језику, могло значајно обогатити понуду програма на хрватском језику на РТВ-у.

РТВ Војводине је отворена за све добронамерне критике чији је циљ побољшање програмске понуде на језицима националних мањина. Са националним саветима националних мањина смо и до сада имали добру и сталну сарадњу, и желимо да ту сарадњу још више проширимо, слушајући шта представници националних мањина мисле о нашим програмима и које примедбе и предлоге имају у циљу побољшања програмске понуде. 

У складу са нашим могућностима, трудићемо се да све редакције које производе ове програме, стручно још више оспособимо, а редакције кадровски перманентно јачамо како би сви програми ЈМУ РТВ у што већој мери задовољавали законске обавезе које су регулисани Законом о јавним медијским сервисима али и испунили очекивања националних заједница којима се ти програми производе.

АКТИВНОСТ 3.11. Подстицање набавке књига на језицима националних мањина из области савременог стваралаштва.
Рок: Континуирано

Коментар Националног савета хрватске националне мањине
Завод за културу војвођанских Хрвата, континуирано прикупља књиге и надопуњује завичајну књижницу. Пројекат дигитализације културне баштине Хрвата у Војводини се исто тако континуирано проводи. 
Неопходно је да државани органи Републике Србије у сарадњи са Хрватским националним вијећем и Заводом за културу војвођанских Хрвата интензивирају и поспеше откуп књига из Републике Хрватске, што је предвиђено и Билатералним споразумом о заштити националних мањина између Републике Хрватске и Републике Србије (чланак 5), и представља међународну обавезу Србије. 

''У ту сврху ће се подржавати слање књига, часописа, уређаја за пренос слике и звука таквим установама у некомерцијалне сврхе, сопствену издавачку делатност мањина, гостовања професионалних и аматерских културноуметничких друштава те организовање културних и уметничких наступа, који доприносе обогаћивању културе и идентитета припадника мањина у обе земље''.
Размена стручних часописа, књига и других публикованих садржаја важних за културу Хрвата у Војводини врши се искључиво уз ангажман Завода за културу војвођанских Хрвата и његове сарадње која постоји услед контаката са највишим представницима научних институција у Републици Хрватској.
Када је у питању једна од конкретнијих активности у 2019. години Завод за културу војвођанских Хрвата је покренуо пројект Топотеке баштине Хрвата у Републици Србији, која треба да представља вируталну архивску збирку.

 Одговор Носиоци активности нису доставили одговор
АКТИВНОСТ 3.12. Стручно усавршавање новинара и других медијских професионалаца у циљу унапређења медијског извештавања о мањинским питањима и подстицања уравнотеженог и објективног извештавања.
Рок: Континуирано, почев од I квартала 2017. године
Коментар Националног савета хрватске националне мањине
Хрватска удруга новинара „Кро-њуз“, добила је тражена и потребна средства на Конкурусу за суфинансирање проjеката oрганизовања и учешћа на стручним, научним и пригодним скуповима, као и унапређивања професионалних и етичких стандарда у области jавног информисања у 2019. години, за пројект „Мањински медији, данас и сутра“, од стране Министарства културе и информисања РС. 
Напомена Коментар не захтева одговор

Поглавље V- УПОТРЕБА ЈЕЗИКА И ПИСМА
АКТИВНОСТ: 5.3. Појачан надзор над остваривањем права припадника националних мањина у вези са уписом личног имена на језику и писму националне мањине у матичне књиге. 

РОК: Континуирана активност 
Коментар Националног савета хрватске националне мањине

У Суботици обрасци извода из Матичне књиге рођених постоје само делимично као двојезични, док су делови које треба попунити на ћириличном писму. Хрватски језик подразумева латинично писмо. Истовремено поставља се питање на који начин национални савети могу знати да се појачани надзор над применом ове активности заиста врши кад не постоје никакви механизми екстерне евалуације.
Одговор Министарства државне управе и локалне самоуправе

Када је реч о издавању извода из матичних књига, ове јавне исправе издају се на основу података садржаних у матичним књигама, на српском језику и ћириличком писму.

У контексту примене Закона о службеној употреби језика и писма, Министарство је у сарадњи са Републичким секретаријатом за законодавство предузело активности како би у јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби језик припадника националне мањине обезбедило издавање двојезичних извода са свим подацима на језику и писму националних мањина.

У том смислу, Министарство је издало инструкцију (22. априла 2019. године) свим јединицама локалне самоуправе у којима је у службеној употреби језик и писмо националне мањине, да су по захтеву националне мањине дужни да издају извод из матичних књига на двојезичном обрасцу са свим подацима на језику и писму националне мањине, самим тим и на језику и писму припадника хрватске националне мањине.

У осталим ЈЛС, у којима није хрватски језик у службеној употреби, ако је у матичну књигу лично име детета, родитеља, супружника или умрлог припадника националне мањине уписано и на језику и писму националне мањине, у извод из матичне књиге лично име на језику и писму припадника националне мањине уписује се после уписа личног имена на српском језику ћириличким писмом, испод њега истим обликом и величином слова, док се остали подаци уносе на српском језику, ћириличким писмом.

Кад је реч о спровођењу надзора у погледу остваривања права у области матичних књига, инспекцијски надзор спроводи Управни инспекторат.

АКТИВНОСТ: 5.5. Подстицање на флексибилну примену увођења мањинских језика у службену употребу у подручјима где традиционално живе националне мањине, у складу са чланом 11. став 1. Закона о службеној употреби језика и писама и обезбеђивање средстава за финансирање ових активности из буџета. 

РОК: Континуирано 
Коментар Националног савета хрватске националне мањине

Сајтови образовних установа у којима се одгојно образовни програм и образовно одгојни програм изводи на хрватском језику су ћирилични или латинични у иначици латинице и нису на хрватском језику.

https://gimnazijasubotica.edu.rs/rs/ - латиница и мађарски без хрватског језика.
http://www.politehnickasu.edu.rs/ - латиница и мађарски без хрватског језика.
https://www.matkovukovic.edu.rs/ - латиница уз парцијална обавештења написано на хрватском језику.
http://www.ivanmilutinovic.edu.rs/ - латиница. док је чак и распоред за хрватска одељења написан на српском.
Установе од јавног значаја немају нити један натпис на хрватском иако је у Суботици хрватски језик у службеној употреби и први град у којем је хрватски уведен у званичну употребу.
https://www.bolnicasubotica.com/ - сајт је на српском језику и ћириличном писму, док су обавештења у самој болници написана српским језиком и на ћирилици и на латиници, као и на мађарском али не постоји на хрватском језику.

На подручју града Суботице иако је хрватски језик у службеној употреби, најчешће се само постављају двојезичне табле на зграде, док се комплетна услуга од натписа на шалтерима и канцеларијама па до образаца не примењује на хрватском језику.
Оваква пракса у потпуности је супротна и са међународним и регионалним стандардима заштите националних мањина а посебно када се у виду има да Србија ни у овоме пољу не поштује споразум између Хрватске и Србије о узајамној заштити мањина. Тако се чланком 6. ставом 2. држава обвезује да ће на подручјима где живе припадници хрватске мањине обезбедити, у складу са унутарњим законодавством и међународним правним стандардима, службену употребу језика и писма националне мањине и то: у поступцима пред телима државне управе и локалне самоуправе, правосудним телима и правним особама које имају јавна овлашћења (алинеја 1.), у раду представничких и извршних тела јединица локалне самоуправе (алинеја 2.), у поступку проведбе државних и локалних избора и референдума (алинеја 3.), код издавања јавних исправа, потврда и уверења (алинеја 4.), при састављању приватних исправа које се користе у правном промету (алинеја 5.), у кориштењу двојезичних образаца, натписних плоча, печата и жигова државних тела, тела јединица локалне самоуправе те правних особа које имају јавна овлашћења (алинеја 6.), при обележавању назива насељених места, улица и тргова, јавних ознака у промету и топонима (алинеја 7.).

Важно је подсетити и на чињеницу да је у Србији у последњих годину дана на сцени тренд брисања и измена хрватске топографије, посебно у местима у Војводини као што је случај у Зрењанину, где је мимо свих процедура започето са изменом назива Штросмајерове улице у улицу Милоша Црњанског. 

Истовремено Повјеренству за праћенје повреда мањинских права је пред увођенје ванреднога стања достављена и пријава из Крушевца од особе хрватске националности који јој је МУП у Крушевцу одбио издати неопходне документе за вађење личне карте на латиници.

Истовремено у Срему у местима где живе Хрвати постоји потпуна нефлексибилност када је у питању издавање докумената и образаца на хрватском језику па чак и на латиници јер се унутар локалних институција често позива на законске одредбе које су ригидне.
Одговор Министарства унутрашњих послова

Поводом коментара Националног савета хрватске националне мањине у Републици Србији на активност 5.5. у Петнаестом извешгају о спровођењу Акционог плана за остваривање права националних мањина, указујемо да у складу са Законом о службеној употреби језика и писама („Службени гласник РС“ број бр. 45/91, 53/93, 67/93, 48/94, 101/2005 - др. закон 30/2010, 47/2018 и 48/2018 - испр.) у Републици Србији у службеној употреби је српски језик и ћириличко писмо, а латиничко писмо на начин утврђен овим законом. Одредбом члана 6. наведеног Закона прописано је да свако има право да у поступку пред органом, односно организацијом која у вршењу јавних овлашћења решава о његовом праву и дужности употребљава свој језик и да се у том поступку упознаје са чињеницама на свом језику. Чланом 16. став 1. овог Закона прописано је да су на подручју на којима језици националних мањина нису у службеној употреби, органи, односно организације које воде поступак дужни да припадницима националних мањина, који код њих остварују своја права и обавезе, обезбеде: да у поступку код ових органа и организација употребљавају свој језик и писмо, да на свом језику подносе молбе, жалбе, тужбе, предлоге, представке и друге поднеске, да им се на њихов захтев достављају на њиховом језику отправци решења, пресуда и других аката којима се решава о њиховим правима и обавезама, као и сведочанства, уверења, потврде и друга писмена, док је ставом 2. прописано да ће се сматрати да постоји захтев из тачке 3. став 1. овог члана и ако је поднесак поднет на језику националне мањине.

Грађани који су припадници одређене националне мањине са пријављеним пребивалиштем на подручју на коме језик те националне мањине није у службеној употреби, могу се обратити посебним захтевом на језику своје националне мањине, а како би орган омогућио да поднесу захтев за издавање личне карте на свом језику и писму.

С овим у вези, а поводом коментара Националног савета хрватске националне мањине да је МУП у Крушевцу одбио да особи хрватске националности изда неопходне документе за вађење личне карте на латиници, на основу извршених провера утврђено је да је грађанину хрватске националности, омогућено да у Полицијској управи у Крушевцу поднесе захтев за издавање личне карте на језику своје националне мањине, по коме је израђена лична карта која је истом и уручена у наведеној Полицијској управи.
Истичемо да се сагласно одредбама члана 9. Закона о личној карти („Службени гласник РС“ број 62/06 и 36/11), образац личне карте штампа на српском језику, ћириличким писмом и на енглеском језику, док се подаци о презимену и имену лица коме се лична карта издаје уписују у изворном облику, онако како су уписани у изводу из матичне књиге рођених.

Истовремено, Министарство унутрашњих послова издаје личне карте и на језику и писму националних мањина, сходно Закону о службеној употреби језика и писама, односно образац личне карте штампа се тројезично, и то: на српском језику, ћириличким писмом, на енглеском језику и на језику и писму националне мањине чија је службена употреба утврђена статутом општине, на чијој територији припадник те националне мањине подноси захтев за издавање личне карте, док се подаци о имену и презимену лица, припадника националне мањине, у образац личне карте уписују у изворном облику, онако како су уписани у изводу из матичне књиге рођених, односно према језику и писму те националне мањине.

На територији Републике Србије се издају обрасци личних карата на језицима свих националних мањина (тројезични образац на коме су лабеле исписане српским, енглеским и језиком националне мањине), и то на: албанском, босанском, бугарском, мађарском, македонском, румунском, русинском, словачком, турском, чешком и хрватском језику.
АКТИВНОСТ 5.9. Обезбеђивање функције превођења у јединицама локалне самоуправе за језике националних мањина који су у службеној употреби по територијалном принципу (за територију једне ЈЛС или више повезаних ЈЛС).

Рок: Континуирано, почев од I квартала 2017. године
Коментар Националног савета хрватске националне мањине
ХНВ није позиван да узме учешће у наведеним активностима, стога није било реализованих активности. У току је израда стратегије о службеној употреби  хрватског језика и писма коју реализује ХНВ из својих средстава.
Одговор  Носиоци активности нису доставили одговор 
Поглавље VI - ОБРАЗОВАЊЕ
АКТИВНОСТ 6.4. Праћење квалитета образовања на језицима националних мањина.

РОК: Континуирано

Коментар Националног савета хрватске националне мањине

Целокупно образложење у овој активности јесте медијски спин.

ХНВ није предао у предвиђеном року јер је ЗУОВ изненада прекинуо финансирање израде програма НИУ.

Одговор Министарства просвете, науке и технолошког развоја
У складу са чланом 67, Закона о основама система образовања и васпитања ("Сл. гласник РС", бр. 88/2017, 27/2018 - др. закон, 10/2019, 27/2018 - др. закон и 6/2020) који се односи на надлежност и поступак за доношење програма образовања и васпитања и чланом 13, Закона о националним саветима националних мањина („Сл. гласник РС“, бр. 72/2009, 20/2014 - одлука УС, 55/2014 и 47/2018) који се односи на планове и програме наставе и учења на језицима националних мањина, скрећемо пажњу на чињеницу да формирање, координација радом радних група и исплата хонорара за њихов рад није у надлежности Завода за унапређивање образовања и васпитања.

Наиме, чланом 67 ЗОСОВ-а дефинисано је да Програм основног и средњег образовања и васпитања за припаднике националних мањина на предлог националног савета националне мањине и мишљења Националног просветног савета, доноси министар, док је Закон о националним саветима националних мањина у члану 13, јасно прецизирао да Национални савет националне мањине у оквиру својих редовних послова обавља и следеће делатности:

1) предлаже министру надлежном за послове образовања и васпитања основе програма предшколског васпитања и образовања, програм наставе и учења основног и средњег образовања и васпитања и основе васпитног програма, за садржаје који изражавају посебност националне мањине, а нарочито из области историје, музичког васпитања и ликовне уметности;

2) предлаже министру надлежном за послове образовања и васпитања програм наставе и учења основног и средњег образовања и васпитања за језик националне мањине и језик, односно говор националне мањине са елементима националне културе;

3) даје мишљење министру надлежном за послове образовања и васпитања на наставне програме српског језика као нематерњег језика;

4) предлаже министру надлежном за послове образовања и васпитања мере и програм васпитног рада са ученицима у установама ученичког стандарда, који се односе на афирмацију међу-етничке толеранције и мултикултурализма;

 5) даје мишљење на школски и васпитни програм установа за које је утврђено да су од посебног значаја за националну мањину.

Даље, у делу Закона о националним саветима националних мањина који се односи на финансирање делатности националног савета (VII ФИНАНСИРАЊЕ ДЕЛАТНОСТИ НАЦИОНАЛНОГ САВЕТА) наводи се да се средства за финансирање редовних делатности из области образовања (што подразумева и  делегирање, организацију рада и исплату хонорара радним групама које пишу и прелажу програм наставе и учења основног и средњег образовања и васпитања за језик националне мањине и језик, односно говор националне мањине са елементима националне културе) обезбеђују из буџета Републике Србије, буџета аутономне покрајине и буџета јединице локалне самоуправе, донација и осталих прихода.

Завод за унапређивање образовања и васпитања јесте пружио подршку у раду и финансирању радних група за писање реформисаних програма матерњих језика и матерњих језика са елементима националне културе на самом почетку процеса реформе у циљу праћења континуитета и динамике израде програма осталих предмета у систему образовања и васпитања Републике Србије. Међутим, Завод обавља стручне послове из области образовања и васпитања и учествује у припреми прописа из надлежности Министарства, као и друге послове у складу са законом, актом о оснивању и статутом, међу којима нису предлагање, делегирање, формирање, координирање, организовање рада радних група за припрему и писање предлога програма из наставних предмета Матерњи језик и Матерњи језик/говор са елементима националне културе, нити располаже средствима за исплату хонорара за чланове поменутих радних група. Истовремено, Завод наставља да обавља стручни посао у смислу оцене реформисаних програма за матерње језике и за изборни програм матерњи језик/говор са елементима националне културе, који се достављају од стране Министарства просвете, науке, и технолошког развоја, те у складу са тачкама 39 и 40 ЗОСОВ-а даје стручна мишљења на њих.

АКТИВНОСТ 6.14. Јачање капацитета стручних и инспекцијских служби 
РОК: IV квартал 2017. године
Коментар Националног савета хрватске националне мањине

Хрватска национлна мањина је поднела пријаву против поступања равнатеља Гимназије у Суботици о чему су изравно информисали државну секретарку. Након неколико месеци дописивања и чекања стигао је извештај просветне инспекторке у коме се наводи да поједини наставници изјављују да познају језик наставе, али немају доказ. Нису утврђене чињенице и начињен је низ пропуста. Уложена је жалба на извештај инспектора. У међувремену су људи који су стручни и поседују и језичну стручност остали без посла и норме читавих годину дана. Спор и тром сyстем инспекцијског надзора, непостојање санкција за кршење кровних закона доводе до оваквих ситуација.
Одговор Министарства просвете, науке и технолошког развоја

Сектору за инспекцијски надзор Министарства просвете, науке и технолошког развоја 29.04.2020. године достављена је представка Маргарете Урушал, у којој се указује да је настава у одељењима на хрватском језику нестручно заступљена и то из предмета: биологија, хемија, филозофија и ликовна култура. Чланом 18, став 1, Закона о просветној инспекцији („Службени гласник РС“, број 27/2018) прописано је да послове просветне инспекције из члана 7-9, и чл.13. и 14. истог закона, као поверене, обавља општинска, односно градска управа, а у ставу 5, наведеног члана је прописано да се овлашћења надлежног министарства према органима којима су поверени послови, прописана чланом 17, истог закона, као и послови републичке просветне инспекције и решавања по жалби против првостепених решења, који су прописани ст. 3 и 4, наведеног члана, поверавају аутономној покрајини за јединице локалне самоуправе на територији аутономне покрајине. 

У том смислу, надзор над радом градског просветног инспектора сагласно члану 17, став 1, тачка 2) Закона о просветној инспекцији врши покрајински просветни инспектор.

Имајући у виду наведено, представка из првог става овог дописа је у складу са одредбама члана 18, Закона о просветној инспекцији прослеђена Покрајинском секретаријату за образовање, прописе и националне мањине – националне заједнице, а Покрајински секретаријат је исту представку проследио градском просветном инспектору у Суботици на даље поступање.

Примедбе на поступање градске инспекторке из Суботице нису достављене Сектору за инспекцијске послове Министарства просвете, науке и технолошког развоја.

АКТИВНОСТ 6.15: Јачање васпитне улоге школе кроз развијање толеранције и спречавање сегрегације кроз:

- развој програма ваннаставних активности који подстичу толеранцију,

- развој програма у циљу подстицања мултикултуралности.
Рок: Континуирано
Коментар Националног савета хрватске националне мањине

Oд Републике Србије није било активности и иницијатива спрам хрватске заједнице у подручју образовања на релизацији ваннаставних активности који подстичу толеранцију, као и програма у циљу подстицања мултикултуралности, бар колико је нама познато.
С друге стране Хрватско национално вијеће је у подручју образовања дјеловало. Одржано је више састанака са интересним скупинама (родитељи, наставници, равнатељи, ученици) и разрађен је детаљан план ваннаставних активности који се састоји од путовања и различитих програма који се спроводе са децом предшколског узраста, ученицима и њиховим породицама.
Као резултат успешне сарадње Завода за унапређивање образовања и васпитања и Мисије ОЕБС у Србији, припремљени су нови приручници за наставнике у основној и средњој школи чији је циљ да пруже помоћ и подршку у остваривању нових програма Грађанског васпитања којим се нарочито подстиче толеранција и мултикултуралност као универзална вредност демократског друштва. Тим поводом је 11. децембра 2019. године, у београдском хотелу „Метропол“, приређено њихово представљање. Основне карактеристике нових програма јесу оријентисаност на исходе учења и развој компетенција, а сам приручник је конципиран по циклусима – први и други циклус основног образовања и васпитања и средње образовање и васпитање. 
Немогућност и неспремност државе да комбинира два образовна профила у четворогодишњем трајању унутар једног подручја рада у средњим стручним школама доводи до малих одељења, више пута смо то истицали и тражили комбинацију како је и допуштено правилницима и усклађено прописима. Васпитне групе на хрватском се гасе, не отварају се нове и ако постоји реална потреба.
Органи локалне самоуправе у Суботици и даље одбијају започети неопходне активности како би се основао Хрватски школски центар у Суботици, који би ученицима која похађају наставу на хрватском језику олакшао школовање на матерњем језику. Поред тога што србијанске институције правдају ово одбијање несувислим позивањем на сегрегацију, у овоме случају је опет дошло до грубога уплитања Србије у идентитетска питања хрватске мањине и Буњеваца не-Хрвата. И на седници Савета за националне мањине одржане у фебрурау 2020. у Београду, је од стране представника Буњеваца не-Хрвата изнет читав низ тврдњи које су садржале шовинистичке изјаве спрам хрватске заједнице а које су наишле на одобравање званичних институција јер су управо те тврдње кориштене као изговор да се запречи оснивање Хрватског школског центра.
Одговор Министарства просвете, науке и технолошког развоја

У оквиру пројекта „Унапређење капацитета образовне установе за спречавање и поступање у случају дискриминације“, коју са Министарством просвете, науке и технолошког развоја реализује ЦИП – Центар за интерактивну педагогију у сарадњи у са ГИЗ-ом, одржан је ТоТ за 17 просветних саветника и инспектора за он-лине обуку „Да нам антидискриминација буде инспирација – превенција и превазилажење дискриминиације у вртићу и школи”. Овај програм је решењем министра просвете науке и технолошког развоја добио статус програма од јавног интереса и одговара на следеће приоритете: 

П4 Јачање васпитне улоге образовно-васпитне установе кроз развијање програма превенције насиља, дискриминације, злостављања и занемаривања; 

П2 Методика рада са децом/ученицима којима је потребна додатна образовна подршка (рад са децом из осетљивих група, децом са сметњама у развоју, мигрантима...); 

П1 Унапређење дигиталних компетенција ученика и наставника и употреба информационо-комуникационих технологија у реализацији образовно-васпитног процеса, али и на препознате и исказане потребе запослених у образовно-васпитним установама, саветника школских управа и просветних инспектора. Обука се састоји од двонедељне онлајн обуке у трајању од 12 сати, и непосредног сусрета, који је обавезан, у трајању од 4 сата. обуком ће бити обухваћено 300 наставника и стручних сарадника, који  добијају 16 сати стручног усавршавања.   

Мере превенције сегрегације и мере за десегрегацију су обавезне теме које ће бити обрађиване током ове обуке.

Завод за унапређивање образовања и васпитања пружа континуирану подршку националним саветима националних мањина у погледу израде програма за матерњи и матерњи језик с елементима националне културе и у унапређивању компетенција наставника који те предмете предају. Завод је организовао бесплатну онлајн обуку из области пројектне наставе, коју похађају и наставници који предају матерњи језик и матерњи језик с елементима националне културе. Циљ обуке је упознавање наставника и стручних сарадника са основним концептима пројектне наставе и могућностима примене овог педагошког приступа у свакодневној пракси уз употребу савремених дигиталних алата. Назив обуке је „Пројектна настава“. Планирано је да се системске обуке од националног значаја у 2020. години одвија онлајн, по предвиђеном распореду. Завод интензивно снима материјал за две системске обуке: обуку за реализацију нових програма наставе и учења и Дигиталну учионицу. Такође у Дигиталним сервисима за просвету, налазе се дигитални ресурси и просветни сервиси који представљају сталну потпору наставницима у  планирању, реализацији и праћењу и вредновању наставе и учења. Детаљније информације о наведеним активностима се могу пронаћи на сајту Завода https://zuov.gov.rs/. 

У оквиру својих надлежности Педагошки завод Војводине је у периоду јануар – март 2020. године одобрио и пратио реализацију 4 стручна скупа са укупно 325 учесника (3 конференције – 303 учесника, и 1 саветовање - 22 учесника) на мађарском, хрватском и српскoм jeзику у циљу сталног стручног усавршавања и стицања звања наставника, васпитача и стручних сарадника.

У Новом Саду је у организацији Удружeња васпитача Војводине и Високе школе струковних студија за образовање васпитача одржана  конференција на српском и хрватском језику под називом „Даровитост и креативност деце предшколског узраста“ на којој је учествовало 129 учесника, а Национални савет хрватске националне мањине организовао је у Суботици саветовање на хрватском језику на тему Планирање и израда уџбеника на коме је учествовало 22 учесника.
Што се тиче коментара Националног савета хрватске националне мањине у вези са образовним профилима за средњу школу, у Конкурсу за упис у средњу школу за школску 2020/2021. годину планирано укупно 90 места у Суботици за ученике који похађају наставу на хрватском језику. Уписано је укупно 45 ученика у три четворогодишња профила. Најбољи упис тј. 100% попуњености је у Медицинској школи, што је случај са свим медицинским профилима на територији Републике Србије, без обзира на језик наставе. И у овом одељењу може се констатовати да је од укупно 30 уписаних ученика 3 ученика учило хрватски језик као матерњи језик у основној школи.
У гимназији „Светозар Марковић“ у Суботици на 30 места општег типа уписано је 11 ученика, од којих су 3 ученика учила хрватски језик као матерњи у основној школи.
Политехничка школа традиционално планира упис четворогодишњег образовног профила – техничар за обликовање намештаја и ентеријера и има проблем да формира то одељење, јер је број ученика знатно мањи од 15, колико је предвиђени минимум прописан Стручним упутством о формирању одељења и начину финансирања у основним и средњим школама.
Смернице за планирање уписа у средњу школу прописују да се може формирати комбиновано одељење од два трогодишња профила из истог подручја рада. Средње образовање на хрватском језику нема у понуди трогодишње профиле, што је врло важно за образовање ученика који имају ниска постигнућа. Став надлежног сектора је да се у план уписа уврсти једно комбиновано одељење два трогодишња профила, уместо једног четворогодишњег које има низак ниво уписа.
АКТИВНОСТ 6.18. Успостављање сарадње у области стручног усавршавања наставника у циљу:

· Обезбеђивања усавршавања просветних радника у струци и познавању мањинског језика, разменом и боравком у земљи матици, у складу са закљученим споразумима;

· Закључивање споразума о признавању акредитованих стручних усавршавања из матичних држава националних мањина

РОК: II квартал 2017. године

Коментар Националног савета хрватске националне мањине
Јавни конкурс је био тако расписан да ни једна од националних мањина није знала да постоји нити да је предвиђено његово расписивање. Објављен је у петак, а у понедјељак је истицао рок за аплицирање. Ставио је у неравноправан положај све националне Савете у односу на ЦИП који је био једини пријављени апликант на овај конкурс. Реално није било ни могуће скупити сву потребну документацију за тако кратак рок, а камоли написати пројекат.

Одговор Министарства просвете, науке и технолошког развоја

Министарство просвете, науке и технолошког развоја је расписало Јавни конкурс за доделу средстава за реализацију програма од јавног интереса а који су значајни за јачање језичких компетенција наставника који наставу реализују на једном од језика националних мањина: албански, босански, бугарски, мађарски, румунски, русински, словачки, хрватски на основу Уредбе о средствима за подстицање програма или недостајућег дела средстава за финансирање програма од јавног интереса која реализују удружења („Службени гласник РС“, број 16/18). Ово је конкурс који је намењен за финансирање програма од јавног интереса која реализују удружења, стога се национални савети националних мањина нису ни могли пријавити. 

Министар просвете је за потребе овог Јавног позива формирао Конкурсну комисију за утврђивање листе вредновања и рангирања пријављених програма по Јавном конкурсу Решењем  број 610-00-01698-1/2019-01, која је утврдила да је 1 (једна) организација цивилног друштва доставила потпуну документацију. С обзиром да је организација цивилног друштва која је конкурисала испунила све услове Јавног конкурса, Министарство је склопило уговор о додели средстава за подстицање програма од јавног интереса у 2019. години, као и анекс овог уговора. У оквиру подржаног програма реализована је он лине обука акредитованог програма „Јачање језичких компетенција наставника/ица који предају на осам језика националних мањина“ за јачање језичких компетенција наставника који наставу реализују на једном од језика националних мањина. Укупно је развијено 56 обука на основу потреба исказаних у оквиру Акционог плана за спровођење Стратегије развоја образовања у Србији, као и у вези са Акционим планом за остваривање права националних мањина. Обукама су унапређене вештине и знања 3116 наставника који реализују наставу на једном од 8 језика националних мањина.

АКТИВНОСТ 6.21. Промоција/кампања различитих модела образовања ученика припадника националних мањина:
-организовањем групних и индивидуалних састанака са родитељима,
-штампањем и дистрибуцијом публикација (нпр. брошура, плаката...),
-укључивањем штампаних, електронских медија, радио и ТВ станица,
-постављање информативних плаката у школама и вртићима, те дистрибуција информативних летака.
Рок: Континуирано, почев од краја другог квартала 2016. године.

Коментар Националног савета хрватске националне мањине
Од Републике Србије није било активности и иницијатива спрам хрватске заједнице у подручју образовања на релизацији групних и индивидуалних састанака са родитељима, штампањем и дистрибуцијом публикација (нпр. брошура, плаката...), укључивањем штампаних, електронских медија, радио и ТВ станица и постављање информативних плаката у школама и вртићима, те дистрибуција информативних летака. С друге стране Хрватско национално вијеће је у подручју образовања деловало. Одржана су два родитељска састанка у вртићима који реализују одгојно-образовни рад на хрватском језику и промовисана је настава на хрватском језику. 
Материјал за државну матуру на језицима националних мањина је преведен на мањинске језике али никада није подељен родитељима и ученицима.
Током ванредног стања Хрватско национално вијеће је наставило активну on line кампању за уписе у прве разреде Основних школа, за уписе у средње школе, као и за предмет Хрватски језик с елементима националне културе.
Приликом овогодишњег уписа деце у предшколске установе у Суботици нису били доступни формулари на хрватском језику.
Случај ученика М.К.Т не спада у пример праксе промовисања наставе на језицима националних мањина већ управо у примјер грубе инструментализације обитељских прилика за манипулирањем добробити дјетета. Дјете које се налази у хранитељској породици етничких Хрвата а потиче из мешовитога брака оба родитеља католика упућено је на наставу на српском језику уз образложење да је у најбољем интересу детета – које долази из породице с нарушеним односима да похађа наставу у одељењу које броји 30 ученика од којих 90 процената похађа православни веронаук, уместо да похађа наставу у одељењу који броји 15 ученика и где се похађа католички веронаук. Упис детета је урађен по директиви Центра за социјални рад супротно препорукама породице хранитеља.

Случај уџбеника о којем смо писали у претходном активностима о говору мржње исто је пример грубих покушаја манипулисања наставе на хрватском језику и потпуно у супортоности с начелима десегрегације. На другом програму Радио Телевизије Војводине емитован је сат Хрватскога језика за 8. разред, наставна јединица „Повијест хрватскога језика у 20. стољећу“. У 18:27 минути, од укупно емитираних 36 минута, а након приказа историје развитка хрватскога језика унутар I. и II. раздобља, услиједило је једноминутно излагање о III. раздобљу у Независној држави Хрватској. У „спорноме“ делу снимке речи професорице биле су следеће: „Што се тиче III. раздобља '41-'45 о Хрватској говоримо као Независној држави Хрватској која је водила бригу о чистоћи и правилној јавној упораби хрватскога језика и правописа. Унутар НДХ-а постојао је Хрватски државни уред за језик који је проводио језичну чистоћу познату под називом пуризам.“ Професорица која је упућена преко хрватског министарства образовања код нас изводити наставу хрватскога језика, у својему излагању навела је искључиво историјске чињенице без изношења икаквога вриједносног суда. У врло једнозначне двије реченице НДХ је споменут искључиво у контексту раздобља у којему се језик развијао. Након неколико реобјава на друштвеним мрежама (на профилима који су припадницима хрватске заједнице познати по бројним антихрватским објавама) снимка сата је обрисана с интернета и тренутачно није доступна на порталима и друштвеним мрежама. Ситуација која је настала након емитовања „спорног“ сата, а на коју су реаговале и просветне институције Србије на највишем нивоу, засновано је искључиво на неистинитоме писању медија, точније прорежимских таблоида који су и у претходним периодима пропагирали негативан став према Хрватима у Војводини. Истовремено писмо које је министар Шарчевић упутио као званично предсједници ХНВ-а садржало је у себи читав низ шовинистичких конотација спрам хрватске заједнице у Србији, од повезивања заједнице с наслеђем НДХ до називања хрватских одељења патуљастим.
Министарство не да није промовисало образовање на хрватском језику у вртићима, него на е-управи при упису у вртиће није било обрасца на хрватском језику, нити је у упитнику било могућности одабира језика. ХНВ је реагирао, процедура решавања да образац буде на хрватском језику трајала је колико и упис па су родитељи имали само посљедња два дана попунити образац на хрватском језику, али не и уписати дете у вртић на хрватском језику. Сва деца су уписана на српском језику, па су после звани родитељи телефонски да се определе на ком језику желе да похађају вртић.
Одговор Министарства просвете, науке и технолошког развоја

Имајући у виду да Закон о националним саветима националних мањина ("Сл. гласник РС", бр. 72/2009, 20/2014 – одлука УС, 55/2014 и 47/2018) дају овлашћења националнима саветима у области културе, образовања, информисања и службене употребе језика и писма, као и да су средства за финансирање рада националних савета обезбеђена из буџета Републике Србије, односно буџета аутономне покрајине, Министарство просвете поздравља све активности које су предузете од стране Националног савета хрватске националне мањине у области образовања. 

Министарство је, у оквиру својих надлежности, радило на унапређивању квалитета и доступности образовања на језицима националних мањина. У школској 2020/21. години није било укидања одељења са мањим бројем ученика од прописаног. За школску 2020/21. годину, Министарству се обратило 30 основних школа са захтевом за одобравање више од 120 одељења на језицима националних мањина са мањим бројем ученика од прописаног. Позитивно мишљење дато је за 28 основних школа, укључујући и Основну школу „Владимир Назор“ из Ђурђина, за коју је дата сагласност за одобравање самосталног одељења за 5 ученика на хрватском језику. 
Што се тиче часа Хрватског језика за 8. разред основне школе, емитованог током наставе на даљину у школској 2019/20. години наглашавамо да смо у одговору медијима образложили да наставна јединица Повијест хрватског језика у 20. стољећу постоји и одобрена је од стране Завода за унапређивање образовања и васпитања, као и да је наставница која је реализовала овај час на даљину пратила програм наставе и учења. Тадашњи министар је јасно нагласио да „ни на који начин не жели да наруши добре међунационалне односе унутар заједнице“, истичући истовремено и да је потребно да сваки уџбеник одговара стандардима квалитета уџбеника.

Поглавље VIII- ОДГОВАРАЈУЋА ЗАСТУПЉЕНОСТ ПРИПАДНИКА НАЦИОНАЛНИХ МАЊИНА У ЈАВНОМ СЕКТОРУ И  ЈАВНИМ ПРЕДУЗЕЋИМА

АКТИВНОСТ: 8.13. Спровођење промотивних кампања међу националним мањинама ради јачања поверења у полицију и подстицања за пријављивање припадника националних мањина на конкурсе за основну полицијску обуку. 

РОК: Континуирано, према динамици објављивања конкурса 
Коментар Националног савета хрватске националне мањине
У погледу наведене активности Хрватско национално вијеће нити једном није било контактирано. 
Истовремено апсолутно се не пружају никакви подаци о конкретнијим активностима када је у питању пријављивање припадника хрватске националне мањине за полицијску обуку. У Централној кадровској евиденцији о државним службеницима и намештеницима не налазе подаци о националној припадности државних службеника. Проблем је непостојање законског основа за прикупљање података о националној припадности.
У прилог овоме иду и подаци из последњег Четвртог мишљења о спровођењу Оквирне конвенције за заштиту националних мањина из 2019. где се у поглављу 15. тачка 123. децидирано наводи да непостојање података о етничкој структури запослених оповргава тврдње србијанских институција да се ситуација побољшала када је у питању примање нових чланова за обуку у полицији и према извештају не постоје адекватни податци који би ишли у прилог тврдњама србијанских органа нити на локалном, регионалном или националном нивоу. Према четвртом мишљењу из 2019. број нових кадета из редова националних мањина мањи је од 0,1 посто. До сада није било никакве кампање која је посебно усмерена на припаднике хрватске мањине, а током ванреднога стања ХНВ-у су пријављивани случајеви недоличног понашања припадника србијанске полиције, као што је случај са З.Р. из места Раковац у општини Беочин, који се већ неколико пута поред ХНВ-а обраћао и медијима али од стране србијанских органа није било никакве реакције.
Истовремено број припадника хрватске заједнице упослених у србијанској полицији остаје изнимно низак, а можда је практично и непостојећи јер и даље не постоје адекватни податци који би потврдили супротно.
Одговор Министарства унутрашњих послова

Министарство унутрашњих послова је у досадашњем периоду предузело низ активности у циљу мотивације припадника националних мањина за рад у полицији, те афирмативно наступа према свим националним заједницама приликом објављивања конкурса за пријем у Центар за основну полицијску обуку и рад у полицији. У складу са тим реализује се програм професионалног информисања регрутације и маркетинга, којим се потенцијални  кандидати/кандидаткиње обавештавају о условима конкурса на својим језицима, и подстичу да се пријаве на конкурсе за пријем на рад у полицији. Између осталог, приликом расписивања конкурса у 2018. години, текст конкурса и промотивни материјали преведени су на језике припадника националних мањина (ромски (Србија), ромски (Војводина) румунски, словачки, мађарски, чешки, хрватски, русински, албански, бугарски и украјински), а поред тога, у оквиру сарадње с Мисијом ОЕБС-а у Србији, у свим подручним полицијским управама за које је био расписан конкурс, реализоване су промотивне трибине у форми „Дана отворених врата”, намењене онима који су конкурисали за упис на основну полицијску обуку, као и за друге заинтересоване, када су се потенцијални кандидати могли упознати са условима конкурса, селекцијом као и обуком у Центру за основну полицијску обуку.

Министарство унутрашњих послова је и у 2019. години, наставило промотивне активности, те је у сарадњи са Мисијом ОЕБС-а у Републици Србији промотивни спот који је израдила агенција „Samaljot Production”, у сврху промовисања полицијске професије и основне полицијске обуке, преведен на једанаест језика припадника националних мањина (ромски - дијалекатска варијанта, ромски - дијалекатска варијанта карактеристична за подручје АП Војводине, румунски, словачки, мађарски, чешки, хрватски, бугарски, русински, украјински и албански језик).

У вези са Конкурсом које је Министарство унутрашњих послова расписало 06.06.2019. године, за пријем 600 полазника у Центар за основну полицијску обуку, за потребе 20 подручних полицијских управа и Полицијску станицу Трговиште, промотивни спот је преведен на једанаест језика припадника националних мањина, и објављен на сајту Центра за основну полицијску обуку, а све заинтересоване медијске куће могле су да се обрате Министарству унутрашњих послова и преузму промотивни спот са СМТП сервера Министарства. Наводимо и то, да су у Центру за основну полицијску обуку у току 2019. године, стручно оспособљавање завршила два припадника хрватске националне мањине.

Током 2020. године, услед епидемиолошке ситуације, те предузимања мера на спречавању ширења заразне болести COVID-19, нису постојале објективне могућности за реализацију промотивних активности као што је то био случај претходних година. И поред наведене ситуације Министарство унутрашњих послова је 21.5.2020. године расписало Конкурс за упис 1060 полазника у Центар за основну полицијску обуку за стручно оспособљавање за обављање послова и задатака униформисаног полицијског службеника на радном месту полицајца (510 полазника), саобраћајног полицајца (250 полазника), граничног полицајца (300 полазника), на подручју Полицијске управе за град Београд и 26 подручних полицијских управа, на који су равноправно са осталим кандидатима имали могућност да се пријаве и припадници хрватске националне мањине.

Наводимо да се на поменути Конкурс пријавило девет кандидата који су се изјаснили да су припадници хрватске националне мањине, од ког броја су два кандидата успешно прошли процес селекције и примљени су на основну полицијску обуку.

Напомињемо да Министарство унутрашњих послова афирмативно наступа према свим националним заједницама приликом објављивања конкурса за пријем у Центар за основну полицијску обуку и рад у полицији, те да је, као што је то био случај и до сада, увек спремно на сарадњу у циљу мотивације припадника националних мањина за рад у полицији.

Поред наведеног, важно је напоменути да кандидати приликом конкурисања у Центар за основну полицијску обуку нису у обавези да се изјашњавају о националној припадности.

Такође, поводом осталих навода Националног савета хрватске националне мањине у Републици Србији, извршене су провере у евиденцијама Полицијске управе у Новом Саду и утврђено је да су током 2020. године, запримљене притужбе на поступање полицијских службеника ПС Беочин, поднете од стране лица З.Р. из места Раковац. С тим у вези, полицијски службеници Полицијске управе у Новом Саду, у сарадњи са Основим јавним тужилаштвом, предузели су све законом предвиђене мере и радње и том приликом нису утврђени пропусти у раду полицијских службеника.

Поглавље IX- НАЦИОНАЛНИ САВЕТИ НАЦИОНАЛНИХ МАЊИНА
АКТИВНОСТ: 9.10. Омогућити пуну имплементацију Закона о локалној самоуправи у вези са оснивањем савета за међунационалне односе у свим национално мешовитим општинама у складу са Законом. Спровести надзор над спровођењем Закона о локалној самоуправи у овом погледу, кроз извештавање о успостављању савета за мулти-етничких односа. - веза са активности 4.6.2, посебне мере које се односе на угрожене групе националних мањина, Акционог плана за спровођење Стратегије за превенцију и заштиту од дискриминације за 2014-2018. - веза са АП ПГ 23 активност 3.8.1.23. 709 

РОК: Континуирано 
Коментар Националног савета хрватске националне мањине
Савети за међунационалне односе потпуно су нефункционална тела, која своје седнице нередовно одржавају а истовремено и даље остаје конфузија око избора истих. 
Из претходног закона је задржана конфузија у погледу избора чланова националних савета јер је нови чланак 98. који уређује ово подручје у потпуности преузет чланак 61. старе верзије закона. Једна од најпроблематичнијих одредби у самоме чланку 98. јесте да је начин уређивања рада савета за међунационалне односе регулисан истоветном конфузном дефиницијом каква је била предвиђена и некадашњим чланком 61.
Чланак 98. Закона о локалној самоуправи (2018.):

“Делокруг, састав, избор чланова и начин рада савета за међунационалне односе уређује се одлуком скупштине јединице локалне самоуправе, која се доноси већином гласова од укупног броја одборника у складу са статутом”. Дакле потпуно истоветна формулација која је преузета из чланка 61. некадашње верзије закона.
И након измена Закона о локалној самоуправи из 2018. године остају следећи проблеми на које су указивали бројни експерти као што су:

- број представника једне заједнице у савету варира од једног до пет; Само у две општине, Зрењанин и Беочин, националне заједнице су представљене са по једним чланом: Зрењанин - по један представник српске, мађарске, словачке, румунске и ромске заједнице; Беочин - по један представник мађарске, хрватске, словачке, ромске и српске заједнице. 
-У осталим општинама пропорционална застуљеност се тумачи различито. Апатин - по два представника мађарске, хрватске и српске заједнице и по један ромске и румунске; Врбас - пет представника већинског народа, од којих три представника српске и два црногорске заједнице и по један русинске, мађарске, хрватске и украјинске; Оџаци - два представника српске заједнице, два мађарске, два словачке и један ромске - без хрватских представника; 
- мандат готово свих савета траје до истека мандата СО која их је именовала односно четири године;

- предлагачи чланова савета за међунационалне односе веома се разликују од општине до општине: национални савети националних мањина, савети месних заједница, мањинска удружења грађана уз/без консултовања националних савета, председник општине, одборници СО, цркве, политичке странке, групе грађана.

При томе локалне самоуправе апсолутно не уважавају мишљења Савета, посебно у оним местима у којима су и Хрвати чланови. Само оснивање Савета на локалу апсолутно није доказ и њихове учинковитости. Истовремено у појединим местима као што је Суботица где је апсолутни број Хрвата највећи, Савет и није формиран.
Савети за међунационалне односе нису искључиво тела која би требала бринути о имплементацији права мањина на локалу (иако се највећи део права управо ту конзумира), већ би требали бити и институција комуникација спрам одређених заједница које живе у локалној самоуправи. До сада ни један извештај државних тела и институција није представио досеге рада Савета за међунационалне односе, нити је евалуирано на адекватан начин шта је од предлога чланова савета до сада усвајано. Истовремено измене Закона о локалној самоуправи су биле техничке природе као и код Закона о правима и слободама националних мањина (2002.).
Одговор Министарства државне управе и локалне самоуправе 

У вези са наводима које је дао Национални савет хрватске националне мањине сматрамо да су коментари у потпуности неосновани, из следећих разлога:

Закона о локалној самоуправи ("Службени гласник РС", бр. 129/07, 83/14 - др. закон, 101/16 - др. закон и 47/18) је у члану 98. прописао да се у национално мешовитим јединицама локалне самоуправе оснива се савет за међунационалне односе, као самостално радно тело, које чине представници српског народа и националних мањина, у складу са овим законом и статутом (став 1.). Национално мешовитим јединицама локалне самоуправе, у смислу овог закона, сматрају се јединице локалне самоуправе у којима припадници једне националне мањине чине више од 5% од укупног броја становника или свих националних мањина чине више од 10% од укупног броја становника према последњем попису становништва у Републици Србији (став 2.); Представнике у савету за међунационалне односе могу имати припадници српског народа и националних мањина са више од 1% учешћа у укупном становништву јединице локалне самоуправе (став 3.);

Закон о изменама и допунама Закона о локалној самоуправи ("Службни гласник РС", број 47/18) је допуњен одредбама који се односе на права националних мањина, те је члан 98. основног Закона допуњен одредбом да за члана савета за међунационалне односе не може бити изабран одборник у скупштини јединице локалне самоуправе (став 6.), као и у ставу 8. да у случају националних мањина које имају своје изабране националне савете, представници националних мањина у савету се бирају на предлог националног савета, а представнике српског народа предлаже стално радно тело скупштине јединице локалне самоуправе, које обавља послове у вези са кадровским питањима;

Такође, допуњен је члан 98. став 10. Закона прописаном обавезом да Савет подноси шестомесечни извештај скупштини о свом раду.

Законом о изменама и допунама Закона о локалној самоуправи, који је ступио на снагу 28. јуна 2018. године, у члану 41. став 1. прописан је рок од девет месеци за усклађивање статута и других општих аката јединица локалне самоуправе са овим Законом.

Такође, одредбом члана 41. став 2. Закона прописана је обавеза скупштина јединица локалне самоуправе да предлоге Статута доставе министарству надлежном за локалну самоуправу ради прибављања мишљења, најкасније шест месеци од ступања на снагу овог закона.

Јединице локалне самоуправе су Министарству државне управе и локалне самоуправе, у прописаном року, доставиле предлоге Статута, те је у општинама/градовима у којима је била прописана обавеза оснивања Савет за међунационалне односе, у складу са законом, исти прописан Статутима, па су јединце локалне самоуправе наведене законске обавезе правно уредиле.

Такође, јединице локалне самоуправе су Министарству државне управе и локалне самоуправе достављале извештаје о основаним саветима за међунационалне односе, као и о броју одржаних седница у току 2020. године.

Примедбе које су достављене на члан 98. став 5. Закона о локалној самоуправи, које се односе на делокруг рада, састав, избор чланова и начин рада савета за међнационалне односе, који се нормира одлуком скупштине јединице локалне самоуправе није измењен, јер је скупштина једнице локалне самоуправе, као представничко тело грађана, на локалном нивоу, једини меродавни орган општине/града, који би правноваљано одражавао вољу свих грађана на локалном нивоу власти.

У делу који се односи на дате примедбе да у појединим саветима за међунационалне односе нема припадника хрватске националне мањине, посебно указујемо да је наведени Закон у члану 98. став 3. прописао да представнике у савету за међунационалне односе могу имати припадници српског народа и националних мањина са више од 1% учешћа у укупном становништву јединице локалне самоуправе, али да то није императивна обавеза, већ прописана могућност, о којој одлучује јединица локалне самоуправе, у складу са законом. Сагласно изнетом, наведене измене Закона о локалном самоуправе су прецизирале и унапредиле права националних мањина, као и увеле надзор органа државне управе над спровођењем истих у делу давања мишљења, како о предлозима Статута јединица локалне самоуправе, тако и континуираном праћењу измена и допуна Статута, кроз давање мишљења о истим.

На крају наводимо да је законодавац прописао обавезу оснивања Савета за међунационалне односе као института, чија је сврха унапређење равноправности грађана, припадника националних мањина, кроз право да о својим ставовима и предлозима обавештавају скупштину јединице локалне самоуправе, али је његово деловање везано за јединицу локалне самоуправе у којој су основани, па се њихов делокруг, састав, начин избора уређује искључиво одлуком скупштине јединице локалне самоуправе. С тим у вези, органи државне управе немају надлежности, нити могућности да утичу на доношење наведених одлука.

Такође, указујемо да Савет за међунационалне односе има право да пред Уставним судом покрене поступак за оцену уставности и законитости одлуке или другог општег акта скупштине јединице локале самоуправе, ако сматра да су њиме непосредно повређена права припадника српског народа и националих мањина представљених у Савету и право да под истим условима пред Управним судом покрене поступак за оцену сагласности одлуке или другог општег акта скупштине јединице локалне самоуправе са статутом.

Поглавље X - ЕКОНОМСКИ ПОЛОЖАЈ ПРИПАДНИКА МАЊИНСКИХ ЗАЈЕДНИЦА

АКТИВНОСТ: 10.4. Унапређење запошљивости и подстицање запошљавања незапослених припадника националних мањина, превасходно из категорије теже запошљивих, спровођењем мера активне политике запошљавања. 

РОК: Континуирано
Коментар Националног савета хрватске националне мањине
Активности које се наводе не пружају ни један конкретан податак о унапређењу упошљавања припадника хрватске националне мањине, који би као и неке друге мањине такође требала бити циљна група. Подручја традиционално насељена Хрватима и даље остају неразвијена, нити се наводе подаци о конкретним учинцима политике запошљавања када су у питању припадници хрватске националне мањине. Овакву ситуацију уочиле су и европске институције задужене за праћење и мониторинг етничке дискриминације, најприје у извештајима Европске комисије против расизма и нетолеранције (ECRI). Тако се као један од главних проблема кроз четири извештаја објављена за Србију у периодима 2007, 2011, 2014 и 2017. истиче несразмерна усполеност националних мањина, која је најизраженија како код Рома тако и код нових националних заједница. У последњем извештају из 2017. по први пут се указује на проблем неразвијених подручја која традиционално насељавају припадници националних мањина. Европска агенција апострофира да иако србијанске власти тврде да је стопа неупослености у 2015. била 17,7 процената, агенција супротно томе наводи податке добијене од организација цивилног друштва према којима незапосленост у мањинским подручјима износи чак 60 до 70 процената.

Иако су србијанске институције декларативно наглашавале да су се приликом креирања акционог плана у потпуности руководиле мишљењем Саветодавнога комитета, ово оповргава и чињеница да управо једно од кључних поглавља које је нужно за оснаживање и интегрисање мањинских заједница а то јесте поглавље које се односи на економски положај јесте потпуно супротно постављено од препорука комитета. У прилог овоме иде управо Треће мишљење за Србију где се приликом евалуације чланка 15. који се односи на партиципацију у социо економском контексту, указује да подручја која традиционално насељавају националне мањине суочавају са континуираном економском неразвијеношћу. Комитет експерата је указао и на чињеницу да саме привремене мере нису довољне и да је неопходно да се осигуравају и креирају услови за адекватним укључивањем националних мањина у креирање и реализацију мера како би се отклањали постојећи проблеми у социо економском контексту уз пуно уважавање специфичности мањинских заједница насељених на одређеноме територију односно регији.

Одговор

У сваком извештају о остваривању циљева Акционог плана за остваривање права националоних мањина Национална служба за запошљавање редовно је достављала податке о мерама активне политике запошљавања незапослених лица са евиденције Националне службе за запошљавање и о броју и постотку припадника националних мањина (између осталих и хрватске националне мањине) који су укључени у те мере. Сви подаци за тачку 10.4. доступни су у редовним периодичним извештајима.
АКТИВНОСТ 10.5. Поспешивање инвестиција из матичних земаља националних мањина који желе да уложе у средине у којима живе припадници националне мањине, са циљем да се повећа проценат запослености националне мањине.

Рок: Континуирано
Коментар Националног савета хрватске националне мањине

Није било активности на овом подручју, нити је ХНВ позван да узме учешће у наведеним активностима. Сама активност и даље остаје крајње нејасна о каквом се виду инвестиција ради и на који начин ће се исте стављати у примену. Истовремено питање већег запошљавања припадника мањинских заједница не налази се ни по којем основу у надлежности матичних домовина националних мањина. 
Важно је нагласити да је Европска комисија против расизма и нетолеранције на својој редовној радној седници одржаној 7. априла 2020. усвојила закључке о примени препорука из извештаја о Србији из 2017. и том приликом је констатовано да ни једна од препорука која се тиче упошљавања националних мањина није имплементирана те да постотак неупослености мањинских заједница и даље остаје изразито висок. Истовремено у закључцима се и наглашава да Србија и даље недовољно улаже у неразвијена подручја у којима традиционално живе мањине.

У Србији и даље не постоји нити један званични конкурс када је у питању улагање у подручја традиционално насељена националним мањинама, нити постоје конкурси су посебно опредељени за припаднике хрватске мањине иако је то једна од обавеза Републике Србије и према међународним стандардима заштите националних мањина и према билатералним уговорима потписаним између Србије и Хрватске. Препорукама из Болцана децидирано се државама препоручује да осмисле посебне конкурсе који би требали бити усмерени ка руралним подручјима насељеним националним мањинама а Србија као чланица ОЕБС-а има ту дужност. С друге стране у Републици Хрватској Министарство пољопривреде  редовно расписује конкурс за подршку и развој подручја где традиционално живе припадници националних мањина и у 2020. висина средстава је била 1,400,000.00 куна. 
Одговор 
Пратећи одговоре носилаца ове активности није могуће одговорити на први пасус коментара јер нема информација о намерама матичне државе Хрватске у погледу инвестиција у подручјима у којима живе припадници хрватске националне мањине.

У погледу другог пасуса, Министарство привреде и Развојна агенција Србије  доприносе привлачењу инвестиција, између осталог, и у јединицама локалне према степену развијености, укључујући и девастирана подручја. Међутим, Развојна агенција Србије послује у складу са конкретно дефинисаним критеријумима и ниједним законским или подзаконским актом није обавезана да код инвеститора инсистира на запошљавању одређених етничких група у јединицама локалне самопураве које су према степену развијености сврстане у трећу и четврту групу укључујући и девастирана подручја, већ инвеститор има могућност да запосли радну снагу у складу са својим потребама и одредбама Закона о раду („Сл. гласник РС“, бр. 24/2005, 61/2005, 54/2009, 32/2013 и 75/2014). Оно што Агенција промовише јесте запошљавање што већег броја људи, настојећи да на тај начин потпомогне равномерном економском развоју земље и свих јединица локалне самоуправе.

Према горе наведеним одредбама јасно се види да су критеријуми за инвестирање у трећу и четврту групу (укључујући и девастирана подручја) знатно мањи, док су средства која се могу доделити знатно већа, у односу на јединице локалне самоуправе које су према степену развијености сврстане у прву и другу групу.  

Поглавље XI -  МЕЂУНАРОДНА САРАДЊА

АКТИВНОСТ: 11.1. Наставак међународне сарадње посебно у региону, односно на подручју бивше СФРЈ и југоисточне Европе, кроз: - закључивање и спровођење билатералних и мултилатералних докумената у односу на питања од значаја за регион или односе између држава, као што је заштита и остваривање права мањинских заједница; - обнову рада постојећих билатералних комисија за националне мањине. 

РОК: Континуирано 
Коментар Националног савета хрватске националне мањине

Иако је обновљен рад хрватско-србијанског ММО-а те у малом броју препорука је дошло до одређеног помака (тек 4 од 25) и даље изостају конкретни учинци истих, посебно када се говори о имплементацији препорука. 
Овде се поготово истиче када је у питању реализација чланка 9. билатералног споразума између Хрватске и Србије о узајамној заштити мањина и србијанске обавезе да уведе институт гарантованог мандата. Сем подручја образовања практично није нити било реализације других препорука од стране србијанских институција, које се још од првога записника практично само преписују. Иако су представници хрватске мањине и у 2019. истицали да се сам контекст система заштите националних мањина променио након 2018. и сета измена мањинских закона, србијанска страна и даље одбија не само имплементирати препоруке него и на дневни ред уврстити разматрање учинака оваквих мера. Истовремено сами контексти заштите националних мањина потпуно су другачији и док је Хрватска свој систем мањинске заштите у потпуности базирала на поштовању специфичности мањинских потреба, у Србији и даље постоји униформисаност и унисоност у приступу мањинској проблематици. Док у Хрватској постоји читав низ мера и стандарда који су посебно усмерени на припаднике српске мањине у Србији не постоји било каква мера која је посебно усмерена на припаднике хрватске заједнице. Дакле не само да постоји различита динамика у имплементацији препорука из оквира споразума и начела реципроцитета одудара читав систем заштите мањина у Србији који за потребе хрватске заједнице апсолутно није сензитиван.
Сама динамика седница и даље је потпуно нејасна јер још увек није потписан записник са осме седнице која је одржана у Загребу и Пакрацу 2019.
Одговор Министарства спољних послова:

Министарство спољних послова Републике Србије, са аспекта своје надлежности, прати рад српско-хрватског Међувладиног мештовитог одбора за мањине (ММО), који је основан на бази Споразума између Србије и Црне Горе и Републике Хрватске о заштити права српске и црногорске мањине у Републици Хрватској и хрватске мањине у Србији и Црној Гори (потписан у Београду 15. новембра 2004.). 

Последња, осма седница Међувладиног мешовитог одбора Р. Србије и Р. Хрватске за националне мањине (ММО) одржана је у Загребу и Пакрацу, 12. и 13. марта 2019. године, у складу са ранијим договором копредседника.

Текст записника није усаглашен у току седнице, већ је договорено да се у складу са ранијом праксом, усаглашавање текста настави након седнице, а на основу договора постигнутих на седници. 

Хрватска страна је предлог Записника на усаглашавање доставила МСП 19. јуна 2019. године. Достављени текст у великој мери одступа од договореног на седници, а пропратним писмом председавајућег хрватске стране, уз предлог Зашписника, обавештени смо да су надлежна државна тела Р. Хрватске у вези са накнадним препорукама (статус ЗВО и СНВ и јачање ВСНМ) доставила мишљење на основу којих хрватска страна није у могућности да их прихвати. Хрватској страни достављене су корекције предлога текста Записника 08.10.2019. године. Кориговани предлог Записника достављен је српској страни фебруара 2020. године. Српска страна је кориговани предлог Записника хрватској страни доставила крајем маја 2020. године. Записник није усаглашен.

Немогућност да се уклоне поједине препоруке, већ радије преформулишу довела је до тога да су записници постали нефункционално опширни, а да се суштински мало ради на реализацији препорука. Чак и код реализованих препорука није се прибегавало њиховом уклањању, већ радије измени формулација, у смислу поздрављања и даљег позивања да се учини нешто из сличног опсега права. Осим тога, дугачак период усаглашавања, услед измењених околности у вези са реализацијом препорука, отвара могућност за неажурност текста у тренутку потписивања. Недостатак техничке подршке приликом последње седнице у Пакрацу, учинило је да су две стране имале различите перцепције закључка.

У смислу наведеног, потребно је размотрити досадашње поштовање постојећег Пословника о раду ММО, те могуће унапређење. У договору две стране потребно је размотрити формат будућег Записника, те динамику његове примене. 

Поред потребе унапређења техничког аспекта рада ММО, а у складу са молбом да се предлозима допринесе унапређењу билатералних односа Р. Србије и Р. Хрватске, потребно је настојати да се кроз рад ММО, осим отворених мањинских питања, иницирају и подрже сви законом могући облици сарадње са обе стране границе, превасходно у домену економске одрживости заједнице. Јединице локалне самоуправе у којима живе припадници националних мањина посебно доприносе оснаживању регионалне сарадње и диалога кроз меморандуме и протоколе о сарадњи са одговарајућим јединицама у матичним државама, али се они претежно односе на сарадњу у области културе и спорта. Примери међусобне сарадње хрватске мањинске заједнице из Р. Србије и српске мањинске заједнице из Р. Хрватске и даље су спорадични, а иницијатива и подстицај који је промовисан новом обостраном препорукум ММО до сада није дала резултате. 

У вези са коментарима Националног савета хрватске националне мањине приложених за поглавље XI Међународна сарадња на активност 11.1. која се у овом случају односи на спровођење билатералног споразума за мањине са Р. Хрватском, напомињемо да су коментари непримерени и декларативни, имајући у виду да се седнице и њихов дневни ред усаглашавају између две стране.

У вези са позивањем на специфичност мера и стандарда који се односе на српску мањину у Р. Хрватској, истичемо да је упркос позитивном законодавном оквиру и Оперативним програмима за мањине, заједничко за скоро сва отворена питања која се тичу српске мањине у Р. Хрватској, недостатак спремности и опструкције у спровођењу на локалном и регионалном нивоу. Узимајући у обзир фактичку ситуацију, као и бројност припадника хрватске мањине у Р. Србији у односу на припаднике српске мањине у Р. Хрватској сматрамо непримерно позивање на реципроцитет. Такође, непримерена је и сугестија у коментару да предузете активности и мере у односу на хрватску заједницу у Р. Србији не одражавају сензитивност припадника хрватске мањине, посебно имајући у виду активности које су надлежни републички, покрајински и локални органи Републике Србије спровели у претходном периоду у циљу побољшања положаја и афирмације хрватске националне мањине. 

